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Certificate of Conformity,’ ¥

Machinery Directive 2006/42/EC

Certificate No.: DW2019CE0458 01

If

Certificate Hoider : CHANGZHOU SIMADE POWER EQUIPMENT MANUFACTURING Ch
NO.76 YULONG ROAD, XUEJIA TOWN, CHANGZHOU, JIANGSU, 2
PRC

Manufacturer : CHANGZHOU SIMADE POWER EQUIPMENT MANUFACTURING Cb,.
NO.76 YULONG ROAD, XUEJIA TOWN, CHANGZHOU, JIANGSU 2‘ 31,
PR.C

Product : MULTIPURPOSE GARDEN TOOL

Model(s) : MF400+T1400, MF400+GC400, MF400+SW400, MF400+ST400,

MF400+DB400, MF400+SGC400,MF380+T1400, MF380+GC400, Wt
MF380+SW400, MF380+ST400, MF380+DB400, MF380+ SGC400 / H

Standard(s) applied : EN 709:1997+A4:2009/AC:2012, EN 12733:2018,
ISO 8437-1:2019, 1SO 8437-2:2019, EN I1SO 12100:2010

Technical File : Wanve-MD&EMC -20190032- Changzhou Simade - Multipurpose garden tool
(Compiled by Lab CNAS L8416, Report No.: MD-20190092)

The certificate of conformity is based on the evaluation of sample(s) of the above mentioned product on a -
voluntary basis. This is to confirm that the tested sample(s) is in conformity with the EC directive. it does
not imply the assessment of the production of the product. The Holder is authorized to use the certificate in
connection with the EC Declaration of Conformity. The technical documentation of the above mentioned
product will be deposited for 10 years after having stopped the production.

Hangzhou DEKRA Certification Co., Ltd, Date of Issue: 25" Dec, 2019
A member of DEKRA SE

— Ce€

Technical Director: Paulson Wei Page 10of 1

The C=-Mark.ng may only be used on the products if all relevant and effective EC-Directives are complied with

Hangzhou DEKRA Certification Co,, Ltd
Floor 14, Intemational Sunyard, No.1750, Jianghong Avenue, Binjiang District, Hangzhou, Zhefiang, China 310052
Telephone: +86 (571) 87711500 Telefax. +86 (571) 8771 1515 E-Mall: Info@dekra-wit. com Rev. 01/08/2019




Certificate of Conformity

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

Certificate No.. DW2019CE0459 01

Certificate Holder : CHANGZHOU SIMADE POWER EQUIPMENT MANUFACTURING CQ “
NO.76 YULONG ROAD, XUEJIA TOWN, CHANGZHOU, JIANGSU, 2'
PR.C

wi‘

Manufacturer : CHANGZHOU SIMADE POWER EQUIPMENT MANUFACTURING CQJ. |
NO.76 YULONG ROAD, XUEJIA TOWN, CHANGZHOU, JIANGSU, 213’
PR.C

Product : MULTIPURPOSE GARDEN TOOL

Model(s) : MF400+T1400, MF400+GC400, MF400+SW400, MF400+ST400, {1

MF400+DB400, MF400+SGC400,MF380+T1400, MF380+GC400,
MF380+SW400, MF380+ST400, MF380+DB400, MF380+ SGC400

Standard(s) applied : ENISO 14982: 2009

Technical File :  Wanve-MD&EMC -20190092- Changzhou Simade - Multipurpose. garden-tj;‘ol !
(Compiled by Lab CNAS L8416, Report No.: EMC-20190092)

The certificate of conformity is based on the evaluation of sample(s) of the above mentioned product on a
voluntary basis. This is to confirm that the tested sample(s) is in conformity with the EC directive. It does -
not imply the assessment of the production of the product. The Holder is authorized to use the certificate in
connection with the EC Declaration of Conformity. The technical documentation of the above mentioned
product will be deposited for 10 years after having stopped the production.

Hangzhou DEKRA Certification Co., Ltd. Date of Issue: 25" Dec, 2019
A member of DEKRA SE

P ; C €
Technical Director: Paulson Wei Page 10of 1

The CE-Marking may only be used on the products if all relevant and effective EC-Directives are complied with

Hangzhou DEKRA Certification Co,, Ltd.
Fioor 14, International Sunyard, No.1750, Jianghong Avenue, Binjlang District. Hang , Zhefiang, China 310052
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Masinile descrise in acest manual sunt construite in conformitate cu Directiva europeana pentru
masini si cu modificarile acesteia.

Va felicitdm pentru masina achizitionata. Vom acorda asistenta si cooperarea care a fost intotdeauna
caracteristicd produselor noastre. Dacd este utilizatd in conformitate cu instructiunile continute in
manualul de utilizare, masina dumneavoastra va dura multi ani si se va dovedi a fi de un ajutor
nepretuit pentru dvs. Prin urmare, va recomanddm sa cititi cu atentie manualul si sa urmati sfaturile
date.

SIMBOLURI
Acestea sunt diferitele simboluri pe care le veti gasi in manual;
-ATENTIE! PERICOL!
Tnseamna c& utilizatorul trebuie s& acorde o mare atentie operatiei pe care o efectueaza.
- INTERZIS, NU!
Aceasta inseamna ca operatorul nu trebuie sa efectueze operatiunile indicate sub acest simbol.

AVERTIZARE
Va sfatuim sa utilizati masina exclusiv in scopul pentru care a fost proiectata si sa respectati cu atentie
indicatiile si explicatiile date in manual.
Nu folositi masina avand manerul in pozitia tractor si bara de taiere, tdietorul de tufisuri, freza de
zapada sau alte unelte frontale montate.
Nu utilizati conexiune rapida sau alte posibile extensii cu sapa rotativa, deoarece acestea ar putea
apropia sapa rotativa de picioarele operatorului si, prin urmare, nu respecta regulamentul de
securitate pr EN 709, 1992.
Un singur operator trebuie sa foloseascd masina, tineti la distanta posibilii observatori.
Nu utilizati masina pe pante mai mari de 25%.
Daca masina si/sau uneltele aferente trebuie ridicate, vd recomandam sa le puneti pe paleti, sa le
legati si sa le mutati cu ajutorul unor stivuitoare.

INFORMATII PENTRU UTILIZATOR
A=MOTOARE
B=BENZINA
C=DIESEL
D=VALORI
E=MODELE
LAeq —PRESIUNEA ACUSTICA: valori exprimate in echivalent dB(A) - (2) LwA —PUTEREA ACUSTICA:
valori exprimate in dB(A) - (3)m/sec—VIBRATIE: Valoarea medie calculatd la manere conform UNI
EN709.
ATENTIE, PERICOL: atunci cand utilizati masini care ating un LAeq mai mare de 85 dB(A), utilizatorul
trebuie sa poarte mijloace de protectie acustica.
TRACTOARE CU DOUA ROTI
Tractorul cu doua roti a fost proiectat pentru functii multiple, cum ar fi cultivarea agricola si tunderea
gazonului, intretinerea municipald. Siguranta si confortul operatorului sunt de prima importantd, cu

Italia Star Com Due S.R.L.
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caracteristici incorporate, cum ar fi ghidonul reglabil; o gama larga de viteze de lucru si dispozitiv de
siguranta conceput pentru a ajuta la prevenirea accidentelor in timpul functionarii. Aparatul este
extrem de versatil si pe langd sapa rotativd pentru cultivare poate si ara, forma santuri, tunde si cosi
iarba, curata zdpada etc.

MONTAREA MASINII
Dupa ce ati scos masina din cutie, deschideti trusa de scule si urmati instructiunile de asamblare
detaliate mai jos:
Roti: atentie la sdgetile sensului de rulare sunt indreptate spre motor, pentru tractoare cu doua roti.
Presiunea de umflare este de 1,2/1,5 bar (vezi tab.1). Cititi cu atentie instructiunile legate de motor.
Dacd motorul este echipat cu un filtru de aer in baie de ulei; umpleti pana la nivelul indicat cu
cantitatea corectd. Verificati daca toate suruburile si piulitele sunt bine stranse, in special cele care
fixeazd uneltele la masina.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
ATENTIE, PERICOL!
nvétati cum s& opriti rapid motorul!
Pregatiti-va de lucru purtand pantofi rezistenti si pantaloni lungi.
Tnainte de a incepe lucrul, indepértati toate corpurile striine (pietre, fire metalice, tije etc.) din zona in
care urmeaza sa fie utilizat echipamentul. Cititi toate etichetele cu privire la regulile de sigurantd
aplicate pe masind si urmati instructiunile date Tnainte de a porni, utiliza, umple cu combustibil sau
efectua orice intretinere.
Fiti sigur si calm atunci cand lucrati. Lucrati intotdeauna transversal, niciodata pe pante sau coborare.
Acordati atentie cand schimbati directia de lucru. Nu lucrati niciodatd pe pante mai mari de 25%.
Opriti motorul inainte de a verifica sau repara masina; daca masina incepe sa vibreze intr-un mod
anormal, efectuati o verificare completad a acesteia.
Opriti motorul Tnainte de a pdrasi masina sau pentru a efectua orice reglare la unelte si inainte de a-I
umple cu combustibil.
Verificati intotdeauna daca piulitele si suruburile sunt bine fixate.
Pdstrati intotdeauna masina libera de iarba sau grasime pentru a evita orice risc de incendiu.
COMBUSTIBILUL ESTE EXTREM DE INFLAMABIL:
Stocati combustibilul in rezervoare dedicate acestui scop.
Umpleti intotdeauna rezervorul in spatiu deschis; nu fumati in timpul acestei operatiuni.
Adaugati combustibil cand motorul este oprit.
Tnlocuiti teava de evacuare cand este uzati.
PORNIREA MOTORULUI
Decuplati toate parghiile de comanda inainte de a porni motorul.
Tineti picioarele departe de instrumentul masinii.

CAND LUCRATI:
Utilizati intotdeauna masina la lumina zilei sau cu o lumina puternicd. Mergeti, nu alergati niciodata.

INTERZIS, NU FACETI!
Evitati utilizarea aparatului atunci cand sunt in apropiere oameni, in special copii sau animalele de
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companie. Amintiti-vd cd operatorul este responsabil pentru accidentele care implicd oameni sau
proprietatilor acestora.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor necalificate sd foloseascd masina.

Nu folositi masina descult sau cu sandale deschise.

Nu utilizati niciodata masina daca dispozitivele de protectie sau de securitate sunt defecte.

Nu ridicati si nu transportati niciodata masina cand motorul este pornit.

Nu depozitati masina in medii inchise cand existd combustibil in rezervor. Vaporii emanati pot fi
periculosi.

Nu modificati calibrarea rotatiei motorului la o viteza excesiva, riscul de accidente creste.

Nu scoateti dopul rezervorului si nu addugati combustibil dacd motorul este pornit sau inca fierbinte.
Dacd se scurge combustibil in afara masinii, nu porniti motorul, ci indepartati masina de aceasta zona.
Nu porniti motorul intr-un mediu inchis. Gazele de evacuare contin monoxid de carbon letal!

DESCRIEREA COMENZILOR
Vezi fig.3.
A. Parghia de oprire a motorului: este rosie si intrerupe alimentarea masinii la sfarsitul lucrului sau
cand apare o problema.
B. Maneta de ambreiaj de sus.
C. Maneta de ambreiaj de jos.
D. Parghie de comanda a acceleratiei.
E. Parghie de control a vitezei: locatia diferitelor viteze este afisatd pe selector (fig.1)
F. Parghia prizei de putere. Pe tractoarele cu doua roti exista un dispozitiv de siguranta care impiedica
angrenarea simultana a sapei rotative in marsarier (fig.2).
G. Maneta de reglare a inaltimii ghidonului.
H. Tija sau parghie pentru reglarea coloanei de directie a ghidonului.
I. Parghia de marsarier. inainte de a cupla maneta de marsarier, apasati intotdeauna maneta de
ambreiaj.
J. Parghie de blocare a diferentialului.

K. Maneta de frana.

Fig. 1
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Fig. 3

MONTARE UTILAJE
Utilajele se monteaza direct pe flansa A (fig.4) sau pe carligul rapid C (fig.5).
Este necesar ca piulitele D (fig.5) care fixeaza utilajul de masind sa fie bine stranse.
Pentru a monta pe tractoarele cu doud roti bara de taiere, moto coasd cu masa, freza de zdpada etc.
este necesar sa rotiti ghidonul la 180°.
Tnainte de aceasta, este necesar sa eliberati tijele de comanda a vitezei E si a prizei de putere F din
suporturile L. Trageti maneta de pozitie a coloanei de directie a ghidonului H si rotiti-o la 180° (fig.6).
Introduceti-l din nou dupa ce ati ales pozitia ideald a ghidonului.
Dupa intoarcerea ghidonului, tijele trebuie introduse din nou in suporturi; cand ghidonul este rotit,
tractorul cu dou3 roti va merge inainte in vitez3 thapoi si Thapoi in P™? viteza.
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Fig. 6

Priza de putere PT.O.
Este un instrument cu blocare frontala cu 3 dinti. Se roteste la dreapta, independent de treapta de
viteza si in functie de turatia motorului (990 rpm la 3600 rpm).
Pentru schema si dimensiunile flansei, consultati figura 10.

VERIFICARI INAINTE DE PORNIREA MASINII

Verificati nivelul uleiului, urmand instructiunile din manualul de utilizare a motorului. Pentru a asigura
o lubrifiere corectd, in special atunci cand se lucreaza pe pante, nivelul uleiului trebuie sa fie maxim.
n cazul in care uleiul este prea fluid, utilizati calitatea si densitatea prescrise in manualul de utilizare.
Verificati nivelul uleiului in cutia de viteze prin dopul de ulei A (fig.7), verificati ca nivelul sa fie intre
cele doua caneluri B si C.

Daca este necesar, addugati ulei AGIP ROTRA MP SA E 80W/90(rif.US.A.MIL.-L-2105C) (pentru presiuni
mari).
Umpleti rezervorul cu combustibil folosind o pélnie cu filtru pentru a elimina impuritatile. Nu umpleti
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niciodata rezervorul in timp ce motorul este pornit.
Dupa efectuarea acestor operatii, masina este gata de pornire.
PORNIREA MASINII
Asigurati-vd cd maneta de viteze si parghia prizei de putere sunt decuplate.

1) Trageti maneta de oprire a motorului A, puneti maneta d
comandd a ambreiajului B si maneta de comanda a ambreiajului
in pozitia initiald (fig.8). Puneti acceleratia la jumatate.
2) Setati motorul pentru pornire asa cum este descris i
manualul motorului.

3) Trageti incet de manerul de pornire pand cand sistemul d
agdtare este cuplat, apoi trageti puternic punand piciorul ferm p:
sol. Fig. 8

Manerul franghiei trebuie apucat intotdeauna cu O MANA DOAR,

pentru a preveni ,reculul” motorului.

Cand motorul a pornit, lasati-l sa functioneze la ralanti cateva minute pentru a permite uleiului sa
lubrifieze toate piesele in miscare.

Mai intdi trageti in jos manerul de ambreiaj C, apoi apdsati in jos manerul de ambreiaj B de sus
(structurd de blocare, interzice apdsarea directd a manerului de ambreiaj B de sus).

Activati si puneti maneta de vitezd in pozitia doritd. Daca treapta de viteza nu cupleazd imediat,
eliberati usor maneta de ambreiaj C si ,,simtiti”. Cand treapta de viteza este cuplata, eliberati maneta
de ambreiaj C incet si complet pand cand masina porneste.

Pentru a cupla angrenajul la utilaj, cuplati maneta de ambreiaj si puneti tija de comanda in pozitia
inainte. Daca cuplarea nu este imediat3, eliberati usor maneta de ambreiaj C si ,,simtiti”.

V& rugam sa retineti ca la tractoarele cu doud roti este imposibil sd cuplati viteza inapoi cu sapa
rotativd acest lucru fiind impiedicat de un dispozitiv de siguranta. Priza de putere trebuie sa fie
decuplatd inainte de a introduce in treapta de marsarier.

Accelerati motorul si eliberati maneta de ambreiaj incet si complet, pentru a incepe lucrul. Pentru a
opri motorul si masina: decelerati, puneti manetele prizei de putere si de control a vitezei in pozitia
neutra si eliberati complet maneta de oprire A (fig.8).

UNGERE SI INTRETINERE
O fintretinere si lubrifiere corespunzdtoare va ajuta la mentinerea masinii intr-o stare perfectd de
functionare. Masina se livreaza plina cu lubrifianti, totusi verificati nivelul uleiului nainte de a incepe
lucrul. Verificati dacd toate suruburile si piulitele sunt bine stranse; in special piulitele D (fig.5) care
fixeazd accesoriile pe masind, piulitele care fixeaza rotile si cele care fixeaza motorul. Ungeti bucsele
de culisare ale tijei de oprire a coloanei de directie.
AMBREAJ: Initial, pozitia manetei A (fig.9) este normala.
MOTOR: Pentru intervalele de intretinere urmati instructiunile din manualul de utilizare al motorului.
Verificati joja de ulei la fiecare 4 ore de lucru si inlocuiti la fiecare 50 de ore de lucru. Utilizati
intotdeauna ulei de buna calitate, asa cum este indicat in manualul de instructiuni al motorului. Filtru
de aer in baie de ulei: dacd lucrati in conditii de praf, spalati filtrul si adaugati ulei la fiecare 8 ore.
Folositi acelasi ulei ca si pentru motor. Pentru
motoarele care au filtrul de aer cu filtru de hartie,

curatati elementul de filtrare cu aer sau inlocuiti-I 3

130-140mm

Yy
Fig. 9
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daca este foarte infundat.

CUTIA DE VITEZE: Verificati joja de ulei la fiecare 50 de

ore de lucru, scotand dopul A, in pozitie orizontald

a masinii, uleiul ajunge intre cele doud crestaturi B/C (fig.7). Daca este necesar, addugati ulei AGIP
ROTRA MP SA E 80W/90(rif.US.A.MIL.-L-2105C) (pentru presiuni mari).

CARACTERISTICI TEHNICE
Motor: pentru tipul de motor, putere, rpm, vezi Tabelul 2.
Ambreiaj: Hidro-mecanic umed
Diferential: cu roti dintate conice, cu blocare, montat in serie pe tractoare cu doua roti.
Frane: disponibile ca accesoriu.
Ghidon: reglabil pe indltime si lateral in diferite pozitii. Poate fi orientat la 180 ° pentru tractoarele cu
doud roti.
Cutie de viteze: pentru vitezele nainte ale masinii cu roti standard si turatiile prizei de putere,
consultati tabelul 3 (Motor si turatie conform tabelului 2). Daca rotiti coloana de directie a ghidonului
la 180 2 spre motor, veti avea trei viteze care, rotind maneta rosie inversa plasata in partea dreapta a
ghidonului, devin automat viteze inverse, cu exceptia vitezei a 3-a care nu poate fi selectata in aceasta
stare.
Dispozitiv de siguranta: in circumstante dificile, daca eliberati parghia de oprire a motorului, masina se
va opri imediat. Nu este posibil sa apdsati in jos manerul de ambreiaj B de sus fard a trage in jos
manerul de ambreiaj C. Cand eliberati manerul de ambreiaj de jos C, masina va functiona, cand
manerul de ambreiaj de sus B este eliberat, masina este in treapta de mers in gol in aceasta conditie.
Dispozitiv de protectie automat in marsarier pentru a evita angajarea simultand cu sapa rotativa,
pentru tractoarele cu doud roti. Pentru a adapta masina la nevoile de lucru ale diferitelor unelte si
culturi, puteti schimba tipurile de roti: VEZI TABELUL 1.

ACCESORII
La tractoarele cu doud roti se pot monta: mase de tdiat, freze de zdpadd, cutite de tuns iarba, sape
rotative, discuri, pluguri.
n conformitate cu directivele europene in vigoare, este interzisd atasarea unor instrumente si/sau
accesorii pentru transportul operatorului sau a altor persoane.

ACCESORII
Protectie laterald a mesei de tdiere, protectie fatd a mesei de tdiere, balast masa de tdiere, cuplaj
rapid utilaj, prizd de putere UNI, lanturi de zdpada, distantiere roti, extensii reglabile pentru roti, roata
suport sapa rotativa, balast pentru roti, tocator etc.

ACCESORII SPECIALE
Pe langd uneltele si accesoriile prezentate in acest manual, se pot monta instrumente si accesorii
speciale pe masini. Utilizarea acestora este subordonatd unei verificari de adecvare care trebuie sa
aiba in vedere urmatoarele elemente:
-dimensiuni, care trebuie sa fie potrivite cu dimensiunea de cuplare a pieselor masinii;
-puterea necesard, care nu trebuie sa fie mai mare decat a utilajului.

Italia Star Com Due S.R.L.
€. 004/021433.0327 X info@italiastarro & Www.italiastar.ro




Dacd aveti indoieli cu privire la adecvarea instrumentului, contactati punctele de service.

latd o listda cu cateva accesorii posibile: masind de tuns iarba, cositoare rotativd pentru tractor,
generator, pompa de irigare, pulverizator, colector de iarba, grebld de fan, sdpator de cartofi, discuri,
maturdtor (si pentru masline si alune), ferastrau circular, banda ferdastrdu pentru lemn, despicator
hidraulic de busteni, semdnatoare, accesoriu imprastiere, concasor etc.

Asigurati-vd ca toate uneltele speciale au certificare ,,CE” si sunt vandute impreund cu Declaratia de
conformitate si manualul de utilizare si intretinere, conform Directivei Europene pentru masini.

Fig. 10

Tabelul 1

S=550mm 5,0-10 Balast pentru roti | F=500mm
D=500mm 32KG D=125mm
L=125mm
Bari=1,2/1,5
Tabelul 2
Motor cm? KW r.p.m Benzina Diesel
Loncin G420F 420 9 3600 Vv
Dinking DK190F 420 9 3600 Vv
Hiearns 188FA 456 7,5 3600 v
Tabelul 3
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Vitezele si rotatia prizei de putere cu motor la turatii maxime roti standard
Masind
Viteze 12 22 32 12RS 22RS 32RS PTO/r
Hy-1 Km/h 1,3 3,0 4,4 1,4 3,2 47
990
5,00-10 mph 0,8 1,9 2,8 0,86 2,0 2,9
ACCESORII

SAPA ROTATIVA (fig.11) vezi manualul aferent
Masa de taiere (fig.12) vezi manualul aferent

Fig. 11 Fig. 12
PLUG
Plugurile pentru tractoare cu doua roti au fost special concepute pentru a permite aratul fara a obosi

excesiv operatorul. Sunt disponibile in doua tipuri: cu un singur fund (fig.13) si pivotant la 180 ¢
(fig.14). Ultimul tip este destinat utilizarii la cultivare in randuri de vii sau livezi. Adancimea obtinuta a
brazdei poate varia de la 15 la 25 cm in functie de sol.

Pentru a ara adanc cu aceste pluguri, este necesar sa montati roti pneumatice de 12”.

Balasturile pot fi, de asemenea, montate pentru a creste aderenta si adancimea obtinutd (vezi
Balasturi pentru roti).

Pentru a compensa diferenta de diametru a celor doua roti, cuplajul A (fig. 13-14) dintre plug si
masina este asimetric, astfel incat prin deconectarea acestuia de la masina si rotirea lui la 180 °, va
compensa diferenta dintre cele doua roti.

Pentru cel mai bun rezultat, suprafetele de tdiere trebuie lustruite. in primele ore de lucru, vopseaua
de pe acesta poate impiedica curdtarea pamantului de pe lame.

Cand lucrati, mentineti intotdeauna lama verticala ajustand inclinarea plugului astfel incat sa obtineti
o tdieturd dreapta in sol. Pentru reglarea adancimii de arat se foloseste maneta frontala M (fig. 13)
care modifica unghiul plugului cu solul: rotirea in sensul acelor de ceasornic creste adancimea in timp
ce rotirea in sens invers acelor de ceasornic scade adancimea. Inclinarea plugului este reglatd cu
ajutorul parghiei L care comanda dispozitivul de blocare.

INTRETINERE: inainte de a depozita plugul pentru o perioada lungd de timp este indicat s& ungeti
suprafetele lustruite ale acestuia pentru a preveni ruginirea.

PLUG ADAPTABIL TN SPATELE SAPEI ROTATIVE
Face brazde pentru insdmantare si irigare, si se monteaza in spatele sapei rotative fard a scoate
capacul. Adancimea brazdei se regleaza prin ridicarea (mai adanc) sau coborarea (mai putin adanc)
lamelor B; latimea se regleaza prin schimbarea pozitiei aripilor cu ajutorul manetei C (fig. 15).

Lw M L
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A A
Fig. 13 Fig. 14 Fig. 15 Fig. 16
PLUG REGLABIL
Plugul reglabil pentru tractoare cu doua roti (fig.14) este un instrument special conceput pentru
realizarea brazdelor pentru insdmantare sau irigare. Este atasat ca plugurile si sapa rotativa de flansa
de cuplare a utilajului situata in spatele cutiei de viteze. Pozitia celor doua aripi B poate fi modificata
pentru a permite o reglare a latimii brazdei de la minim 10 cm pana la maxim 30 cm.
Adancimea poate fi variatd intre 10 si 20 cm. Variatia se obtine actionand asupra tirantilor C. Cand
trebuie lucrate soluri foarte dure, este indicat mai intai sa sdpati pamantul si apoi sa se folositi plugul.
Performanta poate fi imbundtatita prin montarea unor roti pneumatice de 12”.
Pentru a compensa diferenta de diametru a rotilor, cuplajul A la masina este asimetric, astfel incat,
deconectandu-l de la utilaj si rotindu-I la 180 °, se va compensa diferenta dintre cele doua roti.

ROTI PNEUMATICE
Sunt potrivite in special pentru utilizari agricole, deoarece
suprafata de rulare cu gheare asigurd intotdeauna o buna
aderentd a masinii la sol, atat pe terenuri cat si pe cele moi.
Rotile 5,00-10 au janta cu cale reglabil3, ce ofera 2 posibilitati
de asamblare cu sens diferit (fig.17). Cand lucrati cu pluguri si
discuri, este indicat sa montati roti cu un diametru mai mare.
Diametrul lor mai mare si banda de rulare cu gheare cresc
aderenta la sol si tractiunea acestora. Aceste roti se pot
monta si cu celelalte unelte: masind de tuns iarba, bare etc.,

prin montarea pe priza de forta a cutiei de viteze a extensiei
accesoriului  sau a cuplajului rapid, pentru a evita Fig. 17
interferentele ntre roti si utilaje.

ROTI DIN OTEL
Aceste roti sunt special concepute pentru a fi utilizate cu
tractorul cu doua roti utilizdnd sapa rotativd pe teren dur.
Traversele de pe circumferinta rotilor patrund in pamant si
asigurd o bund prindere a masinii de pamant, prevenind
alunecarea. Rotile din otel din otel sunt recomandate numai
n aceste conditii. In caz contrar, este mai bine sa folositi roti

pneumatice care, dacd nu exista o problemd grava de

aderentd, acestea oferind masinii o tractiune mai stabila si Fig. 18
formand un tampon flexibil intre acesta si sol. Aceste rofti

sunt disponibile cu diametrul de 43 cm (vezi fig.18).
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DISTANTIERE ROTI
Aceste distantiere sunt folosite pentru a mari ecartamentul si
astfel creste stabilitatea masinii pe teren in panta.
Sunt montate intre roti si flanse si mdresc ecartamentul cu 6 cm
pe fiecare parte.
Sunt necesare pentru montarea rotilor de 5,00-10” la tractorul cu
douad roti (fig.19).

BALAST PENTRU ROTI
Aceste greutdti de echilibrare sunt folosite pentru a face masina

mai grea si pentru a avea, prin urmare, o fortd de tractiune mai
mare. Acestea trebuie fixate pe flansele rotilor cu doua dintre cele Fig. 20
patru piulite care fixeaza rotile (fig.20).

Vezi tabelul 1.

ROATA SAPA ROTATIVA
Aceastd roatd este foarte utild atunci cand deplasati masina pe
distante lungi, deoarece tine sapa ridicata de sol si faciliteaza
deplasarea (fig.21).

CUPLAJ RAPID PENTRU ACCESORII
Permite schimbarea rapida a accesoriilor de pe masind. Este
compus din douad parti: un lagdr A care este montat pe masina si o
piesa de cuplare B care este introdusa in lagar atunci cand utilajul
este montat.
Fixarea se face cu carligul G.

Pastrati axul B si lagarul A intotdeauna lubrifiate cu vaselind
pentru a usura asamblarea si demontarea (fig.22). Fig. 22

FRANA
Pentru cele doua tractoare ale noastre exista posibilitatea de a monta frane cu tambur cu control
independent pe ambele roti in functie de nevoile utilizatorilor.

DEPANARE
Nu efectuati nicio intretinere cu motorul pornit.
Mai jos sunt enumerate cateva mici dificultati care pot fi rezolvate de utilizator.
1) Motorul pe benzina nu porneste. Efectuati urmatoarele verificari in ordinea data:
o rezervorul de combustibil este cel putin pe jumatate plin;
@ robinetul de combustibil este deschis;
® un motor rece trebuie pornit cu socul tras;
e combustibilul ajunge la carburator;
o orificiul de aerisire din capacul rezervorului de combustibil nu este infundat;
o filtrul carburatorului este curat;
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e jigloarele carburatorului sunt curate. Desurubati-le pentru a le inspecta si, daca sunt murdare,
curatati-le prin suflare;

® bujia da scanteie. Scoateti bujia, reconectati-o la fisd, atingeti partea metalica a bujiei de partea
metalicd a masinii si rotiti starterul pentru a invarti motorul. Dacd nu se vede o scanteie intre
electrozii stecherului, verificati daca conexiunile fisei sunt stranse. Daca curentul tot nu ajunge la
electrozi, schimbati bujia. Daca motorul tot nu porneste cu o bujie noud, problema se gaseste in
sistemul electric, conexiuni, condensator, bobind sau alte piese. Este recomandabil sa apelati la cel
mai apropiat punct de service sau magazin specializat.

2) Motorul diesel nu porneste. Efectuati urmatoarele verificari in ordinea data:

o orificiul de aerisire din rezervorul de combustibil nu este infundat;

e rezervorul de combustibil este plin cel putin pe jumatate. Dacd temperatura din jur este foarte
scazutd, umpleti rezervorul, situat pe cilindru si inchis cu un dop de cauciuc, cu ulei de motor.

e dacad motorul tot nu porneste, purjati conductele de combustibil de aer conform instructiunilor date
de manualul motorului. Daca motorul tot nu porneste, mergeti la cel mai apropiat centru de service
sau la un magazin specializat.

3) Treptele de viteza nu cupleaza:

® reglati ambreiajul, desuruband surubul de reglare E (fig.8) de pe
manerul de jos C al ambreiajului, sau surubul de reglare D (fig. 23) de
pe manerul ambreiajului B de sus, pana cand ambreiajul se
decupleaza corespunzator.

4) Tractor cu douad roti cu sapa rotativa; masina sare inainte pe teren
dur:

o reglati cutitul central deplasandu-l pana la ultimul orificiu asa cum

se aratd in manualul aferent.

5) Masina cu masé de tdiere; cuplajul lamei se rupe frecvent: Fig. 23

® asigurati-va cd suportul lamei nu este prea strans;

e verificati dacd sunt pietre pe pamant; daca da, coborati glisierele de reglare a naltimii de tdiere
pentru a preveni blocarea pietrelor mici intre dinti si lama.

6) larba tdiatd cade in fatd in loc sa fie aruncata in lateral (masa de taiere secerad):

® reglati pozitia transportoarelor sau indepartati papucii. Cand se opereaza in acest mod, iarba taiata
va trebui separatd manual de cea netdiata pentru a preveni infundarea.

DEPOZITARE
Dacd masina nu este utilizatd pentru o perioadd lungd de timp, este recomandat sa luati urmdtoarele
masuri de precautie:
® goliti carburatorul;
o goliti motorul de ulei;
o ungeti cilindrul introducand cateva picaturi din acelasi tip de ulei folosit pentru motor prin orificiul
dopului si rotiti motorul de mai multe ori fara a-I porni. Daca este un motor Diesel scoateti injectorul
desuruband cele doua suruburi care il fixeaza pe cilindru si turnati putin ulei in orificiu;
® curdtati temeinic motorul si masina;
® la repornirea operatiunilor verificati dacd toate dispozitivele de sigurantd (oprire motor, mers
inapoi/prizad de putere si opritor maneta ambreiaj) functioneaza.
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GARANTIE
Garantia este recunoscuta conform termenilor si regulilor indicate in documentele furnizate cu
masina.

Nu se acorda garantie in cazul inchirierii masinii.
Nota: garantia motorului este recunoscutd de constructorul motorului conform termenilor si regulilor
indicate pe documentele furnizate cu masina.
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ACCESORII
OPTIONALE
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Manual de instructiuni @

Motocositoare cu masa BTA-GC400
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ARTICOLE LIVRATE

@ Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a porni masina.
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Operare

Tnapoi |Neutru Tnainte |

Pozitia furcii de directie

Capacitate

ulei:

Spatiu 0,10 mm pe o parte
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Date tehnice

Latime de taiere...........coouiiiiiicc s 1200 mm

Adancime de taiere (reglabila).............ccccoiiiiiiiiiii 20-60 mm

Pas GUEIL. ... 990 t/min
DIimensiuni LXLXA.........ooviiiiict e 1900x800x1030 mm
‘ GIEUEAEE. ...ttt ettt ae st e e s e e e et e neeneeneenaeeeeneenreene e 41,5 kg

Conditii de utilizare prevazuta

Dispozitivul este conceput pentru utilizare in sau in jurul curtilor, gradinilor, in agricultura si silvicultura
precum si pentru intretinerea terenului.

Respectati datele tehnice si masurile de siguranta.

& Folositi masinal exclusiv in exterior, nu o utilizati niciodata in spatii inchise si prost ventilate.

Nu utilizati acest produs in niciun alt mod in afard de cel mentionat in utilizare prevazuta. Producatorul
responsabil pentru daune rezultate din nerespectarea reglementarilor generale in vigoare si a instruct
iunilor din acest manual.

Riscuri reziduale

APericol de ranire!

Va rugam sa tineti cont de instructiunile de utilizare ale accesoriilor.

n ciuda respectarii tuturor reglementérilor relevante de proiectare, pot apérea in continuare pericole
atunci cand masina este utilizatd, de exemplu proiectarea de piese din acesorii, proiectarea de scule
deteriorate, emisii de zgomot, emisii de praf.

Instructiuni de siguranta

&Pericol de ranire!

Nu apropiati niciodata parti ale corpului si hainele de partile rotative.

/N Atentie, suprafete fierbinti

Unele parti ale masinii se incalzesc excesiv cand masina este pusa in functiune. Nu atingeti nicio piesa
fierbinte, de exemplu motorul si toba de esapament.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si intretinere. Familiarizati-va in detaliu cu comenzile si utili-
zarea corecta a masinii. Trebuie sd stiti cum functioneazad masina si cum pot fi oprite imediat comenzile.
Nu lasati niciodatd copiii sa lucreze cu masina. Nu ldsati niciodata adultii sd lucreze cu masina daca nu
au fost instruiti corespunzator.

Nu permiteti accesul persoanelor, in special copiilor, si animalelor de companie in zona locului de munc
a.

A fi atent previne alunecarea sau caderea, mai ales la mers inapoi.

Verificati terenul pe care va fi folositd masina si indepartati orice obiecte care ar putea fi prinse sau
aruncate de aceasta.

Purtati manusi, ochelari de protectie, haine de iarna stranse si pantofi solizi cu talpa aderenta atunci cand
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lucrati si efectuati intretinere.
Nu reglati masina cand motorul este pornit.
Zapada trebuie indepartatd numai dupa reglarea masinii la temperatura exterioara.

Exista riscul ca obiecte sa fie aruncate in ochi atunci cand lucrati cu utilaje.

Atunci cand utilizati, reglati sau reparati masina, trebuie intotdeauna sa purtati ochelari de protectie sau
un scut.

Nu apropiati mainile si picioarele de piesele rotative. Pastrati o distanta sigura fata de toba de esapa-
ment.

Fiti extrem de atenti cand indepartati zdpada de pe intrari, alei si poteci. Fiti pregatiti pentru riscuri
neasteptate sau vehicule in miscare.

Cand loviti un obiect strain, opriti motorul, deconectati cablul de la bujie, verificati temeinic masina pentru
orice deteriorare si indepértati-o daca este necesar - masina poate fi pusa din nou in functiune acum.
Dac& masina incepe s& vibreze anormal, opriti motorul si c3utati imediat cauza. In general, vibratiile sunt
un avertisment impotriva defectiunilor de functionare.

Opriti motorul de fiecare data cand opriti masina, curatati angrenajul iar atunci cand efectuati reparatii,
reglati si inspectati masina.

Cénd curatati, reparati si verificati masina, asigurati-va ca angrenajul si toate piesele in miscare sunt
oprite.

Nu utilizati niciodatd masina n incaperi. A se folosi exclusiv in exterior.

Nu supraincarcati masina.

Deconectati angrenajul atunci cand masina urmeaza sa fie transportata sau cand nu este utilizata.
Masina trebuie utilizatd numai atunci cand este asiguratd o vizibilitate adecvata sau o iluminare buna.
Stati ferm pe sol si tineti manerul strans cu mainile in orice moment. Mergeti, nu alergati niciodata.

Nu permiteti niménui sa stea pe masina.

Opriti motorul si deconectati-l dacd nu lucrati cu masina sau atunci cand parasiti masina sau o reglati,
ntretineti sau reparati.

Masina trebuie utilizatd numai in stare perfectd. Efectuati o inspectie vizuala inainte de a porni masina.
Verificati in special echipamentul de siguranta, elementele electrice de comanda, liniile de alimentare si
cuplajele cu suruburi pentru orice deteriorare si daca sunt stranse corespunzator. Dacé este necesar,
Tnlocuiti orice piesa deterioratd fnainte de punerea in functiune a masinii.

Opriti masina si depozitati-o intr-o incapere inchisd numai dupa ce motorul s-a racit.

Motorul trebuie neaparat umplut cu ulei de motor inainte de a fi pus n functiune pentru prima data.
Verificati nivelul uleiului de fiecare daté cand masina urmeaza sa fie pusa in functiune. Addugati ulei de
motor daca este necesar.

Nu depozitati niciodatéd masina cu benzina n rezervor in interiorul unei cladiri in care gazele de benzina
ar putea intra in contact cu foc deschis sau scantei.

Cand masina nu va fi folosita pentru o perioada lunga de timp, depozitati-o cu rezervorul gol.

Nu modificati parametrii motorului si nu accelerati motorul.

Instructiuni de siguranta specifice masinii

Riscuri mecanice reziduale
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Miscarea cutitelor

Nu conectati reductorul la acesorii inainte de a fi gata, prin aceasta veti preveni pornirea neintentionata si
periculoasa a cutitelor.

A Pericol ! in cazul in care cutitele se invart fara a fi conectate, opriti imediat utilizarea masinii si

contactati un centru de service autorizat.

Taiere si forfecare

Oscilatia cutitelor poate duce la rani grave, chiar si la amputari. Purtati manusi de protectie in orice
moment. Nu atingeti niciodata cutitele cand sunt in functiune.

Parti ale corpului pot fi prinse si rasucite

Cutitele pot prinde cabluri, fire sau parti de haine. Indepartati orice obiect nedorit de pe pamant. pastrati o
distanta adecvata fata de garduri. Purtati haine stranse.

Pericol din cauza vibratiilor

Un timp mai lung de lucru cu masina poate duce la vatamari corporale prin vibratii. Luati pauze regulate.
Alte riscuri

Articole sau lichide aruncate

Pietrele sau bucatile de sol aruncate pot provoca rani. Asigurati-va cd nu existd copii, persoane sau

animale in zona de lucru si purtati echipament individual de protectie ( distanta minima: 4 metri )
intretinere

g Opriti motorul si scoateti fisa Tnainte de orice lucrare la motor. Asteptati pana cand toate piesele
&7 rotative s-au oprit si masina s-a racit.
Pastrati masina, Tn special rezervorul si motorul, curate tot timpul.
Aplicati ulei ecologic pe toate piesele in miscare.
Pentru toate lucrarile de intretinere, adresati-va personalului de service calificat.
Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb originale.
Doar o masin intretinuta si trataté in mod regulat poate fi utlizati corespunzitor. intretinerea necores-

punzatoare poate duce la accidente si raniri neprevazute.

Simboluri

@Citi‘i instructiunile de utilizare .& Simboluri de pericol: nu atingeti piesele masinii

L3 I . .
“= nhainte ca acestea sa se opreasca complet

m

@ Purtati protectie auditiva si ochelari de protectie!

@ Purtati pantofi solizi!
0 Purtati manusi de protectie!
?( Aveti grija la tot ce va inconjoara ( oameni, animale,

E Atentie! =] case, masini)
Opriti motorul si scoateti fisa inainte de orice lucrare
Atentie! Pericol de taiere

G‘?U_ Pastrati ditanta fata de cutite
=y ! FHEL |

Atentie! Scule rotative! Aceasta parte in sus

Purtati protectie auditiva si ochelari de protectie!

astrati diatanta fata de persoane

la motor.

rotejati impotriva umiditatii
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Plan de inspectie si intretinere

Perioada de service regulat Tnainte de Dupa 1 luna Dupa 3 luni Dupa 6 luni Dupa 12 luni La sfarsitul
orice pornire sezonului
25 50 100 300
Ore de Ore de Ore de Ore de
functionare functionare functionare functionare

Verificati sa nu existe piese

v

slabite
Lubrifiati cama \/
Lubrifiati suportul cutitelor ‘/
Curatati suportul cutitelor Ori de cate ori
masina este
pusa in functi-
une
Curatati corpul carcasei Ori de cate ori
masina este

pusa in functi-

une
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Manual de instructiuni @

Freza de zapada BTA-ST400/ST400A
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@ Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a porni masina.

t | ARTICOLE LIVRATE
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Operare

Tnapoi |Neutru Tnainte |

PTO _l SchimbI a

Pozitia furcii de directie J

3b

Sa:

i
|

5.3.b'
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Plug si lama @
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Date tehnice ( BTA-ST400 )

TNEIIMEa MAXIM& @ ZAPEZIl..........rvrrrveerieerisciri ettt 510 mm

Latimea maxima de indepartare @ Z8pezii................ccooeeiiiiiiiiiiii 1020 mm

Distanta maxima de @arunCare...............c..iiiiiiiiiii s 6 metri

UNGiIUl D8 BVACUAIE. ... .o eieii et e e et e et e e e et e e e eeaes 270 °

CIlINAIU @ .ot 300 mm

Dimensiuni LXLXA. ... 1900x800x1030 mm
. GreULate. ... .t 62 kg

Date tehnice ( BTA-ST400A )

TNAIIMEa MAXIME 8 ZAPEZIl........vvreeierereiseees ettt se st ees e 510 mm
Latimea maxima de indepartare @ z8pezii................coooiiiiiiiiiiiii 1020 mm
Distanta maxima de @runCare..................oooiiiiiiiiiiiii s 6 metri
Unghiul de eVaCUare........cooit it et e i et ittt e e e e e e 2700 °
CHlINAIU @ oo 300 mm
Dimensiuni LXLXA.........coiiiiiiiiiiiiiiiii 02, 2000x790x 1000 mm
‘ GreUtate. ... s 53 kg

Conditii de utilizare prevazuta

Dispozitivul este conceput pentru utilizare in sau in jurul curtilor, gradinilor, in agricultura si silvicultura
precum si pentru intretinerea terenului.

Respectati datele tehnice si masurile de siguranta.

A Folositi masinal exclusiv in exterior, nu o utilizati niciodata n spatii inchise si prost ventilate.

Nu utilizati acest produs in niciun alt mod n afara de cel mentionat n utilizare prevazuta. Producatorul
responsabil pentru daune rezultate din nerespectarea reglementarilor generale in vigoare si a instructiu-
nilor din acest manual.

Riscuri reziduale

A Pericol de ranire!

Va rugam sa tineti cont de instructiunile de utilizare ale accesoriilor.

n ciuda respectarii tuturor reglementérilor relevante de proiectare, pot apérea in continuare pericole
atunci cand masina este utilizata, de exemplu proiectarea de piese din accesorii, proiectarea de scule
deteriorate, emisii de zgomot, emisii de praf.

Instructiuni de siguranta

/N Pericol de ranire!

Nu apropiati niciodata parti ale corpului si hainele de partile rotative.

AAtengie, suprafete fierbinti

Unele parti ale masinii se incdlzesc excesiv cand masina este pusa in functiune. Nu atingeti nicio piesa
fierbinte, de exemplu motorul si toba de esapament.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si intretinere. Familiarizati-va in detaliu cu comenzile si utilizarea
corectd a masinii. Trebuie sa stiti cum functioneaza masina si cum pot fi oprite imediat comenzile.

Nu I&sati niciodata copiii s& lucreze cu masina. Nu lasati niciodatd adultii sa lucreze cu masina daca nu

au fost instruiti corespunzator.
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Nu permiteti accesul persoanelor, in special copiilor, si animalelor de companie in zona locului de munca.
A fi atent previne alunecarea sau caderea, mai ales la mers inapoi.

Verificati terenul pe care va fi folosita masina si indepartati orice obiecte care ar putea fi prinse sau
aruncate de aceasta.

Purtati mé&nusi, ochelari de protectie, haine de iarna stranse si pantofi solizi cu talpa aderent& atunci cand
lucrati si efectuati intretinere.

Nu reglati masina cand motorul este pornit.

Zapada trebuie indepartatd numai dupa reglarea masinii la temperatura exterioara cand exista diferente
extreme de temperatura. Indepértarea imediaté a zapezii poate duce la uzura prematura a arborelui de
antrenare si a altor accesorii, cum ar fi lama de cauciuc.

Exista riscul ca obiecte sa fie aruncate in ochi atunci cand lucrati cu utilaje.

Atunci cand utilizati, reglati sau reparati masina, trebuie intotdeauna sa purtati ochelari de protectie sau
un scut.

Nu apropiati mainile si picioarele de piesele rotative. Pastrati o distanta sigura fata de toba de esapa-
ment.

Fiti extrem de atenti cand indepartati zdpada de pe intrari, alei si poteci. Fiti pregatiti pentru riscuri
neasteptate sau vehicule in miscare.

Cénd loviti un obiect strain, opriti motorul, deconectati cablul de la bujie, verificati temeinic masina pentru
orice deteriorare si indepartati-o daca este necesar - masina poate fi pusa din nou in functiune acum.
Dac& masina incepe s& vibreze anormal, opriti motorul si c3utati imediat cauza. In general, vibratiile sunt
un avertisment impotriva defectiunilor de functionare.

Opriti motorul de fiecare datd cand opriti masina, curatati angrenajul iar atunci cand efectuati reparatii,
reglati si inspectati masina.

Cand curatati, reparati si verificati masina, asigurati-va ca angrenajul si toate piesele in miscare sunt
oprite.

Nu utilizati niciodatd masina in incaperi. A se folosi exclusiv in exterior.

Nu indepartati zdpada pe pante. Fiti extrem de atenti cand schimbati directia de miscare pe pante. Nu
incercati niciodata sa indepartati zapada pe pante abrupte.

Nu utilizati niciodata freza de zapada cand aparéatoarele, carcasele si alte componente de protectie nu
sunt instalate corect.

Nu utilizati niciodata freza de zdpada langa suprafete de sticla, masini, geamuri, gropi etc.; setati corect
unghiul tubului de evacuare. Copiii si animalele de companie trebuie sa fie la o distantd suficienta de
aparat.

Nu suprasolicitati masina, nu incercati sa indepartati zapada prea repede.

Nu utilizati niciodata masina la o vitezad mare de deplasare pe o suprafata alunecoasa. Aveti grija cand
mergeti Tn marsarier.

Nu indreptati niciodata tubul de evacuare catre cei din jur. Nu permiteti nimanui s& stea in fata masinii.
Deconectati angrenajul atunci cand freza de urmeaza sa fie transportatd sau cand nu este utilizata.
Freza de zapada trebuie utilizata numai atunci cand este asigurata o vizibilitate adecvata sau o iluminare
buna. Stati ferm pe sol si tineti manerul strans cu mainile Tn orice moment. Mergeti, nu alergati niciodata.
Nu permiteti niménui s& stea pe masina.

Opriti motorul si deconectati-l dacd nu lucrati cu masina sau atunci cand parasiti masina sau o reglati,
intretineti sau reparati.

Masina trebuie utilizatd numai in stare perfecta. Efectuati o inspectie vizuala inainte de a porni masina.
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Verificati in special echipamentul de siguranta, elementele electrice de comanda, liniile de alimentare si
cuplajele cu suruburi pentru orice deteriorare si daca sunt stranse corespunzator. Daca este necesar,
Tnlocuiti orice piesa deteriorata inainte de punerea in functiune a masinii.

Opriti masina si depozitati-o intr-o incapere inchisd numai dupa ce motorul s-a racit.
Instructiuni de siguranta specifice masinii

Pericol din cauza vibratiilor

Un timp mai lung de lucru cu masina poate duce la vatamari corporale prin vibratii. Luati pauze regulate.

Alte riscuri
Articole sau lichide aruncate
Pietrele sau bucdtile de sol aruncate pot provoca rani. Asigurati-va ca nu exista copii, persoane sau

animale n zona de lucru si purtati echipament individual de protectie ( distanta minima: 4 metri )
intretinere

Y Opriti motorul si scoateti fisa inainte de orice lucrare la motor. Asteptati pana cand toate piesele
“& rotative s-au oprit si magina s-a racit.
Pastrati masina, Tn special rezervorul si motorul, curate tot timpul.
Aplicati ulei ecologic pe toate piesele in miscare.
Pentru toate lucrarile de ntretinere, adresati-va personalului de service calificat.
Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb originale.
Doar o masina intretinuta si tratatd in mod regulat poate fi utilizatd corespunzator. Intretinerea necores-
punzatoare

poate duce la accidente si raniri neprevazute.

Simboluri

Cititi instructiunile de utilizare Pastrati o distantd suficienta fatd de masina

cand motorul este pornit.
Purtati protectie auditiva si ochelari de protectie!
Nu atingeti partile rotative ale masinii.

Asteptati pana cand toate piesele masinii s-au
oprit.

Purtati pantofi solizi!

Purtati manusi de protectie!

Aveti grija la tot ce va inconjoara ( oameni,

Atentie! animale, case, masini).

>PO@O0o

Opriti motorul si scoateti fisa
fnainte de orice lucrare la motor.

Nu lucrati fara echipament
de protectie! Puneti echipamentul
De protectie in pozitia
De protectie inainte de a porni masina.

o

Protejati impotriva umiditatii

>

nu se utiliza in spatii inchise ~ ~
Aceasta parte in sus

®
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Plan de inspectie si intretinere

Perioada de service regulat inainte de

Verificati sa nu existe piese

slabite

orice pornire

v

Curatati corpul carcasei Ori de cate ori

masina este
pusa in functi-

une
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Dupa 1 luna

25
Ore de

functionare

Dupa 3 luni

50
Ore de

functionare

Dupa 6 luni

100
Ore de

functionare

Dupa 12 luni  La sfarsitul
sezonului
300
Ore de

functionare
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Manual de instructiuni @
Motosapa BTA-TI400

@ Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a porni masina.

-
L 1 ARTICOLE LIVRATE
= .
| | | e o a
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Operare

Tnapoi |

Tnainte | Neutru

e

Capacitate ulei: 0,25 |
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Date tehnice

LatIMea de OPErare..........ccoiiiiiiiiiie i s 600/800 mm
Adancimea maxima de taiere..............coooiiiiiiiiii 200 mm
CULIE @ e 310 mm
NUMEE PIUGUIT. ..o e 4/6
Viteza CUtIUIUIL ... 290 min-1
Dimensiuni LXLXA. ... 1900x800x1030 mm
‘ GrEULALE. ... 35kg

Conditii de utilizare prevazuta

Dispozitivul este conceput pentru utilizare Tn sau in jurul curtilor, gradinilor, in agricultura si silvicultura
precum si pentru intretinerea terenului.

Respectati datele tehnice si masurile de siguranta.

& Folositi masinal exclusiv in exterior, nu o utilizati niciodata n spatii inchise si prost ventilate.

Nu utilizati acest produs in niciun alt mod in afaré de cel mentionat in utilizare prevazuta. Producatorul
responsabil pentru daune rezultate din nerespectarea reglementarilor generale in vigoare si a instructiu-
nilor din acest manual.

Va rugdm sa fiti constienti de faptul ca lama se poate ingropa in pdmant, iar masina se poate deplasa
doar Tnainte, cu dificultate in soluri afanate si nisipoase. Intr-un astfel de caz, va rugém s lucrati cu mai
putind presiune pe maner.

Riscuri reziduale

APericol de ranire!

Va rugam sa tineti cont de instructiunile de utilizare ale accesoriilor.

n ciuda respectarii tuturor reglementérilor relevante de proiectare, pot aparea in continuare pericole
atunci cand masina este utilizata, de exemplu proiectarea de piese din accesorii, proiectarea de scule
deteriorate, emisii de zgomot, emisii de praf.

Instructiuni de siguranta

&Pericol de ranire!

Nu apropiati niciodata parti ale corpului si hainele de partile rotative.

AAten;ie, suprafete fierbinti

Unele parti ale masinii se incalzesc excesiv cand masina este pusa in functiune. Nu atingeti nicio piesa
fierbinte, de exemplu motorul si toba de esapament.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si intretinere. Familiarizati-va in detaliu cu comenzile si utilizarea
corectd a masinii. Trebuie sa stiti cum functioneaza masina si cum pot fi oprite imediat comenzile.

Nu Iasati niciodata copiii s lucreze cu masina. Nu lasati niciodata adultii s& lucreze cu masina daca nu
au fost instruiti corespunzator.

Nu permiteti accesul persoanelor, in special copiilor, si animalelor de companie in zona locului de munca.
A fi atent previne alunecarea sau caderea, mai ales la mers inapoi.

Verificati terenul pe care va fi folositd masina si indepartati orice obiecte care ar putea fi prinse sau
aruncate de aceasta.

Purtati manusi, ochelari de protectie, haine de iarna stranse si pantofi solizi cu talpa aderenta atunci cand
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lucrati si efectuati intretinere.
Nu reglati masina cand motorul este pornit.
Zapada trebuie indepartatd numai dupa reglarea masinii la temperatura exterioara.

Exista riscul ca obiecte sa fie aruncate in ochi atunci cand lucrati cu utilaje.

Atunci cand utilizati, reglati sau reparati masina, trebuie intotdeauna sa purtati ochelari de protectie sau
un scut.

Nu apropiati mainile si picioarele de piesele rotative. Pastrati o distanta sigura fata de toba de esapa-
ment.

Fiti extrem de atenti cand indepartati zdpada de pe intrari, alei si poteci. Fiti pregatiti pentru riscuri
neasteptate sau vehicule in miscare.

Cand loviti un obiect strain, opriti motorul, deconectati cablul de la bujie, verificati temeinic masina pentru
orice deteriorare si indepartati-o daca este necesar - masina poate fi pusa din nou in functiune acum.
Dac& masina incepe s& vibreze anormal, opriti motorul si c3utati imediat cauza. In general, vibratiile sunt
un avertisment impotriva defectiunilor de functionare.

Opriti motorul de fiecare data cand opriti masina, curatati angrenajul iar atunci cand efectuati reparatii,
reglati si inspectati masina.

Cénd curatati, reparati si verificati masina, asigurati-va ca angrenajul si toate piesele in miscare sunt
oprite.

Nu utilizati niciodatd masina in incaperi. A se folosi exclusiv in exterior.

Nu supraincarcati masina.

Deconectati angrenajul atunci cand masina urmeaza sa fie transportata sau cand nu este utilizata.
Deconectati angrenajul atunci cand masina urmeaza sa fie transportatad sau cand nu este utilizata.
Masina trebuie utilizatd numai atunci cand este asigurata o vizibilitate adecvata sau o iluminare buna.
Stati ferm pe sol si tineti manerul strans cu mainile in orice moment. Mergeti, nu alergati niciodata.

Nu permiteti niménui sa stea pe masina.

Opriti motorul si deconectati-I dacd nu lucrati cu masina sau atunci cand parasiti masina sau o reglati,
intretineti sau reparati.

Masina trebuie utilizatd numai in stare perfectd. Efectuati o inspectie vizuala inainte de a porni masina.
Verificati in special echipamentul de sigurantd, elementele electrice de comanda, liniile de alimentare si
cuplajele cu suruburi pentru orice deteriorare si daca sunt stranse corespunzator. Daca este necesar,
Tnlocuiti orice piesa deteriorata inainte de punerea in functiune a masinii.

Opriti masina si depozitati-o intr-o incapere inchisd numai dupa ce motorul s-a racit.

Motorul trebuie neaparat umplut cu ulei de motor inainte de a fi pus n functiune pentru prima data.
Verificati nivelul uleiului de fiecare datd cand masina urmeaza sa fie pusa n functiune. Adaugati ulei de
motor dacé este necesar.

Nu depozitati niciodatd masina cu benzina n rezervor in interiorul unei cladiri in care gazele de benzina
ar putea intra in contact cu foc deschis sau scantei.

Céand masina nu va fi folosita pentru o perioada lunga de timp, depozitati-o cu rezervorul gol.

Nu modificati parametrii motorului si nu accelerati motorul.

Instructiuni de siguranta specifice masinii
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Riscuri mecanice reziduale

Miscarea cutitelor

Nu conectati reductorul la accesorii nainte de a fi gata, prin aceasta veti preveni pornirea neintentionata
si periculoasa a cutitelor.

A Pericol ! In cazul in care cutitele se invart fara a fi conectate, opriti imediat utilizarea masinii si
contactati un centru de service autorizat.

Taiere si forfecare

Rotirea cutitelor poate duce la réani grave, chiar si la amputari. Purtati manusi de protectie in orice mo-
ment. Nu atingeti niciodata cutitele cand sunt in functiune.

Parti ale corpului pot fi prinse si rasucite

Cutitele pot prinde cabluri, fire sau parti de haine. Tndepénati orice obiect nedorit de pe pamant. pastrati o
distanta adecvata fata de garduri. Purtati haine stranse.

Pericol din cauza vibratiilor

Un timp mai lung de lucru cu masina poate duce la vatamari corporale prin vibratii. Luati pauze regulate.
Alte riscuri

Articole sau lichide aruncate

Pietrele sau bucatile de sol aruncate pot provoca rani. Asigurati-va ca nu exista copii, persoane sau

animale n zona de lucru si purtati echipament individual de protectie ( distanta minima: 4 metri )
intretinere

T Opriti motorul si scoateti fisa inainte de orice lucrare la motor. Asteptati pana cand toate piesele
& rotative s-au oprit si masina s-a racit.
Pastrati masina, in special rezervorul si motorul, curate tot timpul.
Aplicati ulei ecologic pe toate piesele in miscare.
Pentru toate lucrarile de intretinere, adresati-va personalului de service calificat.
Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb originale.
Doar o masina intretinuta si tratatd in mod regulat poate fi utilizatd corespunzator. Tntretinerea necores-
punzatoare

poate duce la accidente si raniri neprevazute.
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Simboluri

@ Cititi instructiunile de utilizare

@ Purtati protectie auditiva si ochelari de protectie!

Purta;i pantofi solizi!

@ Purtati manusi de protectie!

Nota

A Opriti motorul si deconectati bujia fnainte de orice
1 curiatare, intretinere sau reparatie.
=

Pastrati diatanta fatd de persoane
[Joe

Nu lucrati fard echipament de protectie ! Puneti
echipamentul de protectie n pozitia de protectie
. ; -
inainte de a porni masina.
) pormimes

Plan de inspectie si intretinere

Perioada de service inainte de Dupa 1 luna
regulat orice pornire
25
Ore de
functionare

Verificati sa nu existe

v

piese slabite

Lubrifiati excentricul \/

Ungeti cutitele \/
Curatati cutitele Ori de cate ori
masina este
pusa in functi-

une

Curatati carcasa Ori de cate ori
masina este

pusa in functi-
une

Italia Star Com Due S.R.L.
€. 004/021433.0327 X info@italiastarro & Www.italiastar.ro

A Pastrati o distanta suficientd fatd de masina cand
”8 10torul este pornit.

&Nu atingeti partile rotative ale masinii. Asteptati
4'-:! ana cand toate piesele masinii s-au oprit.

0

TR

A Pastrati o distanta suficientd fatd de masina cand
' 10torul este pornit.

[+

* _Aveti grija la tot ce va inconjoara ( oameni, animale,
3 case,
ﬂﬂ masini )

e Opriti motorul si scoateti fisa
nainte de orice lucrare la motor.
fProtejati impotriva umiditétii

T T Aceasta parte in sus
—

Dupa 3 luni Dupa 6 luni Dupa 12 luni La sfarsitul
sezonului
50 100 300
Ore de Ore de Ore de
functionare functionare functionare
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CneunduKaunm Ha MHOropyHKLMOHANHOTO CbOPbIKEHUE

MF400
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OnucaHuTe B TOBa PbBKOBOACTBO MAlIMHM Ca MNPOM3BEAEHW B CboTBeTCTBME C EBponeiickaTa
[AVPEKTMBA 33 MalWMHWUTE N HEMHUTE U3MEHEHUS.

Mo3apaBieHns 3a HanpaBeHaTa MOKyMKa. Hue we npefocTaBUM CbAENCTBUME UM CLTPYAHWMYECTBO,
KOMTO BMHArM ca GMAM 4acT OT xapaKTepUCTMKaTa 3a HalwwWTe NPOAyKTU. AKO ce M3nonssa crnopes,
MHCTPYKLMUTE B PHKOBOACTBOTO Ha NOTPebUTENsA, BallaTa MaLLMHA LUE U3LbPMKM MHOTO FOAWHU U We
ce okaxe 6e3sLeHHa 3a Bac. 3aToBa BM MpenopbyBame [a NpoyeTeTe BHUMATEHO PbKOBOACTBOTO U
[a cnepBate AafeHUTE CbBeTH.

CMMBOU
ToBa ca pas/IMYHUTE CUMBOAM, KOWTO LLE HAMEPUTE B PbKOBOACTBOTO;
-BHUMAHME! ONMACHOCT!
ToBa 03HauaBa, ye noTpebutenaT TpsbBa Aa 06bpHE CMeuManHo BHMMaHME Ha AEWHOCTTa, KOATO
M3BbPLUBA.
- 3ABPAHEHO, HE!
ToBa 03HauaBa, 4Ye onepaTopsT He TPAGBA A3 U3BLPLLBA AEMHOCTUTE, MOCOYEHM NOA TO3U CUMBOJ.

NPEAYNPEXAEHUE
CbBeTBaMe BM Aa M3N0/3BaTe MallMHaTa CaMo 3a LLe/ITa, 33 KOATO e NPOeKTUpaHa U BHUMaTeIHO Aa
cnefBaTte MHCTPYKLUKUTE U 0BACHEHUATA, AaEHU B PbKOBOACTBOTO.
He u3nonssaiiTe MalWHa, YUATO APbBKKA € B MOMOXKEHWE 3a TPAKTOP U pexell /0CT, XpacTopes,
CHEeropvH UAW APYrM MOHTUPAHWU OTNPes UHCTPYMEHTH.
He n3nonssaiite 6bp3a Bpb3Ka WM APYrY Bb3MOXKHU YABKUTENIN 3a€4HO C BbPTALLMA Ce AUCK, Tbi
KaTo Te 61xa MOIM @ HaNPaBAT KOHTAKT MeX/ay AMCKa M KpaKaTa Ha onepaTopa, M CbOTBETHO Ca B
paspes c pasnopeabute 3a 6esonacHocT EN 709, 1992.
Camo eauH onepatop TpabBa fAa M3nNOn3Ba MallMHaTa, naseTe oCTaHanuTe Habnopatenn Ha
pascTosaHue.
He n3nonsgaiiTe CbOPHKEHNETO HA HAKOHU No-ronemu ot 25%.
AKO MaLUMHaTa U/UAKn CBbP3aHUTE C HeA MHCTPYMEHTU TpAbBa Aa 6bAaT NOBAUIHATY, NpenopbyBame
Aa r'M NoCTaBUTe Ha NaneTu, 4a r'M 3aBbpXKeTe 1 4a I’ NpemecTuTe C MOTOKapu.

NHOOPMALMA 3A NOTPEBUTENA
A = ABUTATENU
B = BEH3WH
C=/M3EN
D = CTOMHOCTH
E = MOAE/N
LAeq —AKYCTUYHO HANATAHE: cToiHOCTM, M3pa3eHu B eksmBaneHT dB (A) - (2) LwA AKYCTUYHA
MOLLHOCT: cToiHocTK, uspasenm B dB (A) - (3) m/sec — BUBEPALIUA: CpeaHa CTOMHOCT, M34ncieHa
Ha pbKoxBaTkuTe cbrnacHo UNI EN709.
BHUMAHME, OMACHOCT: KoraTo nsnonssate mawuHu ¢ LAeq no-ronsam ot 85 dB (A), notpebutensat
TpAbBa Aa HOCU NpeAnasHU CPeACTBa 3a aKyCTUYHA 3aluuTa.
[OBYKOJIECHU TPAKTOPU
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[1BYKONIECHWAT TPAKTOP € MPOEKTUPaH 32 MHOXECTBO (YHKLMM, KAaTO Ce/CKOCTONaHcKa 06paboTtka u
KoceHe Ha TpeBa, OBLWWMHCKA NoAApbXKKa. besonacHocTta M KompopTbT Ha onepartopa ca oOf
MbPBOCTENEHHO 3HAYeHWe, C BrpageHn QYHKUMM KaTo Peryinpyemo KOPMW/IO; LUMPOKa rama oT
paboTHM CKOPOCTM M npeanasHo npucnocobneHne, npefHasHadeHW 3a npefoTBpaTABaHe Ha
3/10MO/IlyKM MO Bpeme Ha paboTa. YpeabT e WM3K/IHUMTESHO YHUBEPCANeH M OCBEH POTauMOHHaTa
MOTUKa 33 KyITMBaLWMA, MOXe [a ope, Aa 0GOPMA KaHaBKM, 4@ KOCK TPEBa, A3 NOYNCTBA CHera 1 Ap.

WHCTAZTMPAHE HA MALLUHATA
Cnep KaTo M3BajMTe MalUMHATa OT KyTUATA, OTBOPETE KOMMJIEKTAa WHCTPYMEHTU W crepgaiite
noapobHUTE MHCTPYKLMM 3a crnobaBaHe No-fony:
Konena: O6bpHeTe BHUMaHMe Ha NOCOKaTa Ha CTPeNKUTe 3a ABYKONECHUA TPAKTOp.
HanaraHeto 8 rymute e 1,2 / 1,5 6apa (Bux Tabn.l). MpodeTeTe BHUMATENHO WMHCTPYKUMWUTE 3a
Asuratens.
AKo ABuraTensaT e 0bopyABaH ¢ macieH GUATLP B MacneHa 6aHA; HanbAHeTe 40 NPaBUIHOTO HUBO, C
NpaBUAHOTO Ko/nyecTBO. poBepeTe fann BCUMYKM GONTOBE M raiku ca 3aTerHaTu, ocobeHo Tesu,

KOWUTO 3aKpenBaT CbOPbKEeHUATa KbM MalUUHATa.

OBLLN MHCTPYKLIMWN 3A BE3ONACHOCT
NPEAYNPEXAEHWUE, ONACHOCT!
HayueTe kak 6bp30 ga cnpete asuratens!
MpuroTseTe ce 3a paboTa, KaTo HOCUTE 34PaBu 06YBKM 1 AbATM NAHTANOHW.
Mpeau aa 3anoyHeTe paboTa, OTCTPAHETE BCUYKM YYXKAM NPEAMETU (KaMbHM, UL, NPBYKK 1 Ap.) OT
30HaTa, KbAeTo lWe ce v3nonssa obopyaBaHeTo. podyeteTe BCUYKM €TUKETW 3a 6e30MacHOCT Ha
MallMHaTa U CneaBanTe MHCTPYKUMMTE Mpeau CTapTUpaHe, U3non3BaHe, 3apexAaHe C ropuso wau
M3BbPLUBAHE HA KAaKBATO M [a e NOoAAPbKKA.
BbaeTe yBepeHu M CMOKOMHM, Korato paboTute. BuHarm paboTeTe HampeuyHo, HWKOra B MOCOKa Ha
HaKNOHW WM crycKauusA. BbaeTe BHMMATENHM, KOraTo NPOMEHsTe NocokaTa Ha pabota. Hukora He
paboTeTe Ha HaKNOHM, No-ronemm ot 25%.
Cnpete ABuratens nNpeay NpoBepKa UM PEMOHT Ha MalLMHaTa; ako MallMHaTa 3anodyHe Aa Bubpupa
HeobuyaiiHo, HanpaBeTe Mb/Ha NPoBepKa.
Cnpete asuratens npeay Aa HanycHeTe MalUMHATa MM A3 HanpaBuTe KaKBUTO U 4@ € HAaCTPOWMKM Ha
MHCTPYMEHTUTE, KaKTo v Npeau Aa 3apeauTe ¢ ropuso.
BuHarv nposepsBaiTe Aanu railkute v 60N1TOBETE Ca 34paBO 3aKPeneHu.
BWHarv gpbTe MalimHaTa Y1cTa OT TPeBa UM MasHUHK, 33 Aa U3BerHeTe PUCK OT Noxap.
FOPUBOTO E U3KTKOYUTENHO 3AMA/IMMO:
CbXpaHsABaiiTe ropmMBOTO B CreLMaHW pe3epsoapu.
BuHarv nbaHeTe pesepBoapa Ha OTKPUTO; HEe NyLUeTe Mo BPeMe Ha Tasu onepaums.
[o6assaiiTe ropmBo, KOraTo ABUraTeNsT € U3K/IOYeH.
CmeHeTe u3nyckatenHaTa Tpbba npu U3HOCBaHE.
BK/TKOYBAHE HA ABUTATENA
M3Knto4eTe BCUUKM 10CTOBE 3a yNpaBaeHue Npeau cTapTMpaHe Ha ABuraTtens.
[pbKTe KpakaTta cv faned oT MaWUHHUA UHCTPYMEHT.

KOTATO PABOTUTE:
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BuHaru usnonssaiite CbOPBXKEHMETO Ha AHEeBHa CBET/IMHA UK Ha ApKa CBeT/IMHA. BbpBeTe, HMKOra He

TUyvaiiTe.

3ABPAHEHO, HE NMPABETE TOBA!

M3barsaiite Aa U3nonssate CbOPBKEHWUETO, KOraTo MMa Xopa Haban3o, ocobeHo Aela UK AOMaLLHU
nobumun. He 3abpasaiite, Ye UMEHHO ONEpPaTOPLT € OTFTOBOPEH 3a 3/10MOYKM, BK/IIOYBALLM XOPa UK
TAXHOTO VMYLLECTBO.

HuKora He no3sonABaiiTe Ha Jeua AN HeKBaMULMPaHW MLa Aa U3MON3BaT MallMHaTa.

He usnonsgaiite mawmHaTa 60Cu UK C OTBOPEHM CaHAANN.

HuKora He M3non3BaliTe MalIMHATA, aKO 3aLUUTHUTE UK NpeanasHUTe YCTPOMCTBA ca AedeKTHU.
HuKora He nosauraiiTe AWM TpaHCNOPTUPAITe MalLMHaTa, KOraTo ABUraTenaT paboTu.

He cbxpaHaBaiiTe MaluMHaTa Ha 3aKpPUTO, KOraTo MMa ropuBo B pesepBoapa. OTaensaHUTe napu morat
Aa 6baat onacHu.

He npomeHsitTe KannbpupaHeTo Ha 06OPOTUTE Ha ABWUraTeNA NpuU NPeKomepHa CKOPOCT, nopaaun
yBe/IMYEHME Ha PUCKa OT 3/10MOJYKU.

He cBanaiiTe KanaykaTa Ha pesepBoapa v He AobaBAliTe ropuBO, aKo ABUraTenaT paboTn uam Bce olle
e ropeLy,

AKO rop1BOTO M3Teye OT MallMHaTa, He CTapTupaiiTe AguraTens, a oTganedyete MaluMHaTa OT Tasu
30Ha.

He cTaptupaiite aguratens B 3aTBopeHa cpefa. OTpaboTeHMTe rasoBe CbAbpXHaT CMbPTOHOCEH
BbINIepogeH okeua!

OMWUCAHUE HA MOPBYKUTE
Bu. dur.3.
A. JlocT 3a cnupaHe Ha ABuraTens: Toli € YepBeH Ha LBAT M NPeKbCBa 3aXpaHBAHETO Ha MalUMHATA B
Kpas Ha paboTa unu KoraTo Bb3HWKHe Npobnem.
B. lopeH nocT Ha cbegmHUTENA.
° C. [JoneH NoCT Ha CbeanHUTENA.
A. JlocT 3a ynpasneHue Ha gpocena.
E. /locT 3a ynpaBneHve Ha CKOPOCTTa: MECTOMO/IOKEHMETO Ha Pas/IMYHMUTE CKOPOCTU Ce NMOoKa3Ba Ha
cenekTopa (¢pur.1)
®. JlocT 3a BKIOYBAHE Ha MOLWHOCT. Mpu ABYKOJECHUTE TPaKTOpM MMa npucnocobnexnue 3a
6e30nacHOCT, KOETO NPeAoTBPATABA €HOBPEMEHHMA X0, Ha BbPTAWMA Ha3bbeH AMCK No Bpeme Ha
3a4eH xop, (dur.2).
G. JlocT 3a perynnpaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOPMUNOTO.
H. Tpbba namn noct 3a perynvpaHe Ha KOPMUIHATA KOTOHA.
I. NlocT 3a 3ageH xoA. BuHaru BK/IOYBaATE JI0CTA Ha CbeAVHWUTENA, NPean A3 BKIOYMTE NOCTa 3a
3aeH Xxoa,
J. Noct 3a 6n1oknpaHe Ha andepeHumana.
K. CnupaueH nocr.
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dur. 1 dur. 2

dur. 3

MOHTAX HA OBOPYABAHE
MalmH1Te ce MOHTUPAT AUPEKTHO BbPXY PpnaHela A (dur.4) nam Ha KykaTa Ha Termya C (pur.5).
Heobxoanmo e raiikute D (pur.5), Konto Ppukcupat malumHata Aa 6baat gobpe 3aterHaTu.
3a fa MOHTMpaTe Ha ABYKONECHW TPAKTOPW peellaTa SIeHTa, MOTOpHaTa Koca, CHEropuHa u ap., e
HeobXxoAMMo Aa 3aBbPTUTE KOPMUIOTO Ha 180 °.
Mpegn ToBa e HeobxoaMmo fa ocBoboauTe nOCTOBETe 3a yNpaBleHWe Ha ckopocTta E un
3a/BMKBALLMA MexaHu3bm F oT onopwuTe L. M3gbpnaliTe nocta OT NOMOXKEHMETO Ha KOPMUAHATa
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KonoHa H v ro 3asbptete Ha 180 ° (dur.6).
MocTaBeTe ro OTHOBO, CNeA KaTo U3bepeTe naeanHaTa No3ULMUA Ha KOPMUIOTO.
Cnep, 3aBbpTaHe Ha KOPMUAOTO, NocToBeTe Tpa6Ba Aa 6bAaT NOCTaBeHU OTHOBO B OMOPUTE; KOraTo

KOPMUNIOTO € 3aBbpTAHO, ABYKONIECHUAT TPAKTOP LWe Ce ABUXXM Hanpea Ha 3a4Ha CKOPOCT U Hasaj Ha

ePB2 cKopOCT.

dur. 4 dur. 5

Pdur. 6

KonTakT PT.0.
ToBa e WHCTPYMEHT 3a NpeaHO 3aknkoyBaHe ¢ 3 3bbuUM. BbpTM ce No nocoka Ha YacoBHWKOBaTa
CTpenka, He3aBUCMMO OT MpeaaBKaTa M B 3aBUCMMOCT OT obopoTuTe Ha asuratens (990 06/muH g0
3600 06/Mu1H).
3a cxema v pasmepu Ha dnaHeua BukTe durypa 10.

MPOBEPKU NPEAM BK/TKOYBAHE HA MALLIMHATA

MposepeTe HUBOTO Ha Mac/i0TO, KaTo C/leaBaTe MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens Ha
AsuraTens. 3a 4a ce OCMIypu MpaBWIHO cMmasBaHe, ocobeHo npu paboTa Mo HaK/NOH, HMBOTO Ha
macnoto TpabBa Aa € MakcMMasHo. AKO MacioTo e TBbPAE TEeYHO, WM3MOA3BalTe KayecTBoTo U
NBTHOCTTA, NPEANUCaHN B PbKOBOACTBOTO 33 NoTpebutens.

MpoBepeTe HMBOTO Ha MAac/0TO B CKOPOCTHATa KyTWA C MOMOLLTA Ha Tamata 3a macno A (dwur.7),
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dur. 7

AKo e Heobxoammo, aobasete macno AGIP ROTRA MP SA E 80W / 90 (rif.US.A.MIL.-L-2105C) (3a
BMCOKO HansaraHe).
HanbnHeTe pesepBoapa C ropvBO, KaTo wu3nonssate ouATbpHa ¢yHWA, 3a A3 NpemaxHete
3ambpcaBaHuATa. HUKora He Mb/iHETe pe3epBoapa, AOKATO ABUraTeNaT paboTu.
Cnep, U3BbpLUBaHE Ha Te3W ONepaL M MallMHaTa e roToBa 3a CTapTUpaHe.

CTAPTUPAHE HA MALLNHATA
YBeperte ce, Ye CKOPOCTHWAT NIOCT M JIOCTBT 3@ 3aXPaHBAHETO Ca U3K/IOYEHMU.
1) W3pbpnaiTe nocTa 3a cnupaHe Ha gsuratena A,
nocTaseTe /10CTa 3a ynpasaeHue Ha cbeauHuTens B u nocta
3a ynpaeneHne Ha cveauHuTens C B MbpPBOHAYasHO
nonoxexue (epur.8). 3agaiiTe yckopeHMETO HaNoONOBUHA.
2) HacTtpoWTe ABuratens Aa CTapTvMpa, KaKTo e ONucaHo B
PBKOBOACTBOTO 33 ABUraTeNs.
3) bBaBHO ApbhHeTe pbKOXBaTKaTa Ha CTapTepa, AOKaTo

cUCTemaTa 33 OKayBaHe Ce BKJOYM, CNef TOBa M3gbprainTte
34paBo, CTabMHO CTBNUAM C KPaKa Ha 3emATa. T.8

[pbKKaTa ¢ BbXKeTo TpAbBa BMHArM aa ce xsawa CAMO c EAHA

PbKA, 3a ga ce npegotspaTy "oTCKOK" Ha aAuratens.

Korato aBuratenaT ctapTupa, ocTaBeTe ro Aa paboTv Ha MpaseH Xof 3@ HAKOMKO MWHYTHM, 33 Aa
NO3BOIM Ha MAcNOTO i@ CMake BCUYKM [BUKELLM Ce YacTu.

MbpBO ApbNHETe Hafo/Ny pPbKOXBaTKaTa Ha cbeduHuTensa C, cnep ToBa HaTUCHeTe HaZo/y ropHaTa
APbXKKa Ha cbeuHUTena B (6710KkMpall, mexaHn3bM, 3abpaHABa AMPEKTHOTO HATUCKAHE HA ropHaTa
OPbKKa Ha cbeanHUTens B).

AKTUBMpPAITE M NOCTaBETE CKOPOCTHUA /IOCT B }Ke/saHaTa no3uuma. AKO npegaBKaTa He ce BK/UM
BeflHara, OTnNycHeTe NeKo NocTa Ha cbeauHutena C u ycetete”. KoraTo npesaBkata e BKAOYEHa,
ocBobogeTe nocTa Ha cbeauHuTens C 6aBHO M HaMbAHO, JOKATO MalIMHATa CTapTUpa.

3a [a BKAKOYMTE CKOPOCTHATa KyTWA, BK/KOYETe J10CTa Ha CbeAVHWUTENA M npemecTeTe /0CTa 33
ynpas/ieHne Hanpes,. AKO 3aXBalLaHeTO He e He3abaBHO, OTMYCHETE JIEKO N10CTa Ha cbeauHutena C un
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OTHOBO ,yceTeTe”.

Mons, umaiTe npeasua, 4Ye Npu ABYKONECHUTE TPAKTOPM € HEBb3MONKHO Aa Ce BK/YM 3ajHa
npesaska C BKAIOYEH BbPTALL AMCK, KaTo TOBa ce MpesoTBpaTABa OT MpPeAnasHo YCTPOMCTBO.
3axpaHBaHeTo TpAbBa Aa 6bae U3KUEHO, NPea Aa ce BKAOUM 3aHa Npeaaska.

Yckopete aguratens u ocsobogeTe n10cTa Ha CbeanHUTENs 6aBHO M U3LANO, 3a Aa 3anoyHeTe paboTa.
3a Aa cnpeTe ABuraTens v MalMHaTa: HaMasneTe CKOPOCTTa, MOCTaBeTe JIOCTOBETE 33 3a4BUKBAHE U
yrnpaBneHWe Ha CKOPOCTTa B HeyTPasHO MO/MIOXeHWe M ocsobogeTe 10CTa 3a cnupaHe A HambAHO

(dnr.8).

CMA3BAHE M NOAAPDBKKA
MpaBunHaTa NoAAPbKKA M CMasBaHe Lie BM MOMOTHAT Aa NnoaabpaTe MaluHaTta B nepdekTHo
paboTHO cbcToAHMe. MallMHaTa ce A0CTaBA Mb/IHAa CbC CMA304YHU MaTepuasaun, Ho NpoBepeTe HUBOTO
Ha macnoTto npeaun Aa 3anovHete pabota. MposepeTe ganu BcUukM 6ONTOBE M raliku ca 3aTerHatu;
ocobeHo raitkute D (pur.5) KoUTo GUKcMpaT akcecoapuTe Ha MalLMHaTa, ralikute, KOUTO dUKcMpaT
Konenata u Tesu, KOUTo GuKcKUpaT apuratens. CMaxeTe Nab3ralmTe ce BTY/IKM Ha OFPaHUYUTENA Ha
KOPMMWJ/IHaTa KOIOHa.
CbEAUHUTE: NbpBOHaYanHO No3uumaTa Ha nocta A (éur.9) e HopmanHa.
LBWUTATEN: 3a uHTepBanu 3a NoAApbIKKa CnefBaiiTe MHCTPYKLMKUTE B PbKOBOACTBOTO Ha NoTpebuTens
OTHOCHO AguraTens. lposepABaiTe LieKaTa 3a U3MepBaHe Ha Mac/io Ha BCeku 4 paboTHM yvaca u
CMeHAlTe Ha Bcekn 50 paboTHM Yaca. BUHaru nsnonssaite macno ¢ 4o6po KayecTso, KakTo e yKasaHo
B PbKOBOACTBOTO 3a eKcroaTauua Ha Asuratens. MacneH GunTbp B macneHa baHa: ako paboTute B
3anpalleHun ycnoBsus, UsmuiiTe puaTbpa 1 fobasaiiTe macno Ha Bcekum 8 yaca.
M3nonseaite CbWOTO Macno Kato 3a Asuratend. 3a

ABUTaTenn, KOMTO MMaT Bb3AyLleH XapTueH GuaTbp,

noyncTeTe eNemMeHTa Ha Bb3AYLWHUA GUATBP MAK O 3

CMeHeTe, aKo € MHOTrO 3anyLleH.
CKOPOCTHA KYTMUA: MNposepsaBaiTe wWweKata 3a
HWMBOTO Ha MacnoTo Ha Bcekn 50 paboTHM yaca, KaTo

130-140 mm

v

Pdur. 9

M3BaxgaTte Tana A, B XOPU3OHTANHO MOJIOXKEHUe
Ha MaluKMHaTa, MacioTo CNeABa fa e mexay Asata npopesa B/C ($ur.7). Ako e Heobxoanmo, goneiite
macno AGIP ROTRA MP SA E 80W / 90 (rif.US.A.MIL.-L-2105C) (3a BUCOKO HansiraHe).

TexHUYECKM XapaKTePUCTUKM
[lBuraten: 3a TMN ABuUraTen, MOLLHOCT, 060pOTU B MUHYTa, BUKTE Tabauua 2.
CbeanHUTeN: XMAPOMEXaHUYEH MOKBP
[vdepeHuman: ¢ KOHUYHWM 3bOHM Konena, ¢ BGNOKMPOBKA, MOHTUPAH CEPUUHO Ha [ABYKONECHU
TpaKTopw.
Cnupauku: Mpegnarar ce KaTo akcecoap.
Kopmwuno: perynvpyemo Ha BUCOUYMHA W CTPAHUYHO B Pa3NnYHK No3uLmn. Mose fa ce opueHTUpa Ha
180° 3a ABYKONECHW TPAKTOPU.
CKOpOCTHa KyTuA: 3a CTaH4APTHU CKOPOCTU Ha NPEeAHMTE KoNena U CKOPOCTM Ha Ban OTBexAall
molHocTTa (BOM), suxrte Tabnuua 3 ([suraten u ckopoct crnopeg Tabauua 2). AKO 3aBbpTUTE
KOpMW/IHaTa KosoHa Ha 180 2 B NOCOKa KbM ABWraTens, Lie MmaTte TpU CKOPOCTW, KOMTO 4pes
3aBbpTaHe Ha YePBEHUA JIOCT OT AACHATA CTPaHa Ha KOPMMUIOTO aBTOMATUYHO CTaBaT 33fHWU CKOPOCTH,
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C U3K/IIOYEHME Ha 3-Ta CKOPOCT, KOATO He MOe Aa bbae n3bpaHa B TOBA CbCTOAHME .

MpeanasHo ycTPOMCTBO: MpW TPYAHM OOCTOATENCTBA, aKko ocBoboauTe flocTa 3a CnMpaHe Ha
ABUraTens, MallMHaTa wWwe cnpe He3abaBHO. He e Bb3MOXKHO Ja Ce HaTUCHE ropHaTa pPbKoXBaTKa Ha
cbeauHuTens B, 6e3 ga ce ApbnHe Hagony pbkoxBaTKaTa Ha cbeauHuTens C. Korato ocsoboaute
[ONHAaTa pbKoXBaTKa Ha cbeauHuTena C, mawuHaTta LWe paboTu, KoraTo ropHata pbKoxBaTKa Ha
cbeauHuTensa B 6bae ocBobodeHa, B TOBa CbCTOAHWE MalLMHATa CE HamMMpa Ha MpaseH XxoA Ha
npepaskarta.

Mpw ABYKONECHWUTE TPAKTOPU, aBTOMATUYHO Ce 3a4eicTBa NpesnasHo YCTPOMCTBO NpY 3afieH XOpA, 3a
na ce nsberHe egHOBPEMEHHOTO GYHKLMOHMPaHe C BbPTALLMA AWCK. 33 A3 ajanTupaTe MaluHaTta
KbM PabOTHUTE HYXKAWM Ha Pas3NMUHU MHCTPYMEHTU U KYNTypWu, MOXKeTe Aa MpoMeHWTe BUAOBeTe
Konena: BUKTE TABJIMLA 1.

AKCECOAPU
[lByKONecHWUTe TpaKTopu moraT Aa 6baat o60opyaBaHM C: KOCAYKM, CHErOPUHM, KOCAukW 3a Tpesa,
POTOPHM KOMauu, AMCKOBE, NyroBe.
B cbOTBETCTBME C AEMCTBALLMTE EBPONEINCKU AUPEKTUBY, Ce 3a6paHABa MHCTAIMPAHETO Ha NPUCTABKU

M/UNK NPUHAANEKHOCTY 3a TPAHCMIOPTUPAHe Ha onepaTopa UM Ha APYrv anua.

AKCECOAPU
CTpaHMyYHa 3aluMTa Ha NPUCTaBKaTa 3a KOCEHe, NPeaHa 3almMTa Ha NpuUcTaBKaTa 3a KoceHe, 6anact Ha
npucTaBkata 3a KoceHe, obopyasaHe 3a 6bp3o criobssaHe, UNI oTBeKAaLa MOLLHOCT, BepUrv 3a
CHAT, AUCTAHLMOHEPW 33 KOJIENa, PETYIMPYEMM YAB/HKUTENN HA KO/IENa, ONOPHO KOMEeNO 3a BbPTALMA

ANCK, 6anacTt Ha Konenata, wpeaep U Taka HaTtaTbk

CNELMANHN AKCECOAPU
B [OMb/HEHME KbM WMHCTPYMEHTUTE M MPUHAANEXHOCTUTE, NPeACcTaBeHn B TOBAa PbKOBOACTBO, Ha
MalUMHUTE MOraT A3 Ce MOHTMPAT CrneuuanHu WMHCTPYMEHTM M akcecoapu. M3nonssaHero um
NOA/IEKM Ha NPOBEPKA 33 FOAHOCT, KOATO TPABBa fa B3EMe NPeasua, CIeAHUTE e/IEMEHTH:
-pasmepw, KouTo TpsbBa Aa 6bAAT CbobPa3eHu ¢ pasmepa Ha CBbP3BaHE Ha MALUMHHUTE YacTy;
-Heobxo4MMaTa MOLLHOCT, KOATO He TpABBa Aa e Mo-BMUCOKa OT Ta3n Ha MaluMHaTa.

AKO MMaTe BbMPOCK OTHOCHO MPUFOAHOCTTA Ha MHCTPYMEHTa, MOASA, CBbPMKETE Ce CbC CepBU3HUTE
LieHTpOoBe.

ETO CMMCbK C HAKOM Bb3MOXHM aKCecoapu: Kocayka 3a Tpesa, POTOpPHA Kocadka 3a TpaKTop,
reHepaTop, Momna 3a HanosBaHe, NPbCKauka, Kocayka, rpebno 3a CeHo, Komadka 3a KapToodwu,
[MCKOBE, MOYMCTBALLA MALLMHA (KAaKTO 33 MAC/IMHM, Taka W 33 JIEWHULM), TPMOH LIMPKYAAP, IeHTa 3a
TPUOH 33 AbPBa, XMAPAB/INYEH Pa3LENUTEN HA TPYNK, CeAsKa, NPUCTaBKa 3a pasnpbCKBaHe, Apobuska
n ap.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM CMeLuanHu MHCTpyMmeHTU ca CE-cepTUdUUMpaHK W ce NpoAaBaT 3aefHo C
[eknapauuaTta 3a CbOTBETCTBME M PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba u noaapbikKa B CbOTBETCTBME C
EBponeiickaTa AMPEKTMBA 32 MaLUMHM.
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70.5

®ur. 10
Tabnuua 1
S =550 mm 5,0-10 Banact 3a konena | F=500 mm
D =500 mm 32KG D =125 mm
L=125mm
Bapa=1,2/15
Tabnuua 2
Asuraten 3 kw 06/MuH | BeH3uH Aunszen
Loncin G420F 420 9 3600 v
Dinking DK190F 420 9 3600 \
Hiearns 188FA 456 7,5 3600 v
Tabnuua 3

CKOpPOCTU Ha 33a/IBUXXBaHE Ha ABUraTe/IA U BbpTeHe NPU MakcMManHu 060poTh Ha Koslenata
Mauina CropocTu 12 23 33 12 RS 23RS 33RS PTO/r
Hy-1 Km/u 1,3 3,0 44 1,4 3,2 47
5.00-10 mph 0,8 1.9 28 0.86 2,0 2,9 %0
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AKCECOAPU
POTAUMOHEH BUHT ($ur.11) BuKTe CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO
MpucTasKa 3a KoceHe (pur.12) BUKTE CbOTBETHOTO PHKOBOACTBO

®ur. 11 dur. 12

nnyr

MnyroseTe 3a [ABYKO/MECHM TPaKTOPW C€a ChneunanHo MPOeKTUPaHM [a Mo3BOAABAT OpaH 6e3

NPeKoMepHO M3MopsaBaHe Ha onepatopa. Mpeanarat ce B ABa BUAA: C eAMHUYHO AbHO (dwur.13) u
3aBbpTaHe Ha 180 2 (ur.14). NMocnegHuAT TMN e NpegHa3HauYeH 3a KyATMBMPaHE B pesoBe 1038 Uan
OBOLWHM rpagnHu. MonyyeHata abnbounmHa Ha 6pasgata moxe pa Bapupa ot 15 4o 25 cm B
3aBMCMMOCT OT noYBaTa.

3a Aa opeTe AbAGOKO € TE3M NNYroBe, € HEOBXOAMMO Aa Ce MOHTMPAT 12” NHeBMATUYHM Konena.
Morat ga ce MOHTUPAT v 6anacTy, 3a Aa Ce YBeNUYM CLENNEHNETO U AbabounHaTa (BuKTe banactu 3a
Konena).

3a Ja KOMMeHcHpa pasnvKaTa B AMameTbpa Ha ABeTe Konena, cbeguHeHuneto A (dur. 13-14) mexay
nayra u MaliMHaTa e acMMeTPUYHO, TaKa Ye KaTo ro U3K/UYNTE OT MaLMHaTa 1 ro 3aBbpTute Ha 180 °,
TO e KOMMNEHCUpPa PasNnKaTa Mexay fBeTe Konena.

3a Hali-0obpu pesynTaTu pexeLLmTe NOBbPXHOCTU TpabBa Aa 6bAAT nonampaHu. B nbpsBuTte yacose Ha
paboTa, 60ATa BbPXY HErO MOXKE A3 NONPEeYM Ha NoYBaTa Aa NoOYMCTU OCTpUeTaTa.

KoraTto pabotuTe, BUHarM ApbKTe OCTPUETO U3NPaABEHO, KAaTo peryanparte Hak/AOHa Ha Nayra, Taka ye
Aa nosyunTe npas paspes B 3emATa. MpefHUAT IocT M ce M3MoN3Ba 33 peryinpaHe Ha AbnbounHata
Ha opaH (¢ur. 13), KoeTo NPOMeHA brbaa Ha Nayra CNPAMO 3emATa: 3aBbPTAHETO MO YaCOBHMKOBaTa
CTpenka yBenuuaBa AbnbouMHaTa, [OKATO 3aBbpTaHeTo O6paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPesKa
Hamanaea AbnbounHaTa. HaKNOHBT Ha Nayra ce perynanpa ¢ NOMOLLTA Ha NocT L, KoWTo ynpasnsBa
610KMPALLLOTO YCTPOMCTBO.

NOAOAPDBKKA: MNpean pga cbxpaHABaTe niyra 3a AbAr0 Bpeme, € NPenopbyMTesIHO Aa CMmakeTte
noavpaHnUTe My NOBBLPXHOCTY, 33 A3 NPeAoTBPaTUTE PbXKAACBAHE.

PEFYIUPYEM NANYT 3A4 BbPTALLMA ANUCK
Pasopasa 6pa3am 3a centba M HanosBaHe, M Ce MHCTaNMpPa 3aj, BbPTAWMA AMCK, 6e3 aa ce csans
Kanaka. [ObnbounHata Ha 6pasgarta ce peryaMpa 4pes nosguraHe (no-gbaboko) uaM cnyckaHe
(no-naunTKo) Ha nonatkuTe B; WMpuMHaTa ce peryaivpa Ypes NpomsHa Ha MO3WUMATA Ha Kpwunata C
nomotwyra Ha noct C (dur. 15)
Lw M
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A A

dur. 13 dur. 14 dur. 15 dur. 16
PETYIMPYEM NNYT

PerynvpyemuaT nayr 3a AByKonecHu Tpaktopu (éur.14) e MHCTPYMEHT, cneumanHo npeaHasHayveH 3a
npaseHe Ha 6pa3au 3a cenTba MAKM HanosABaHe. Toi € NPUKPENeH, KaTo NAYroBeTe U BbPTALMA ANCK,
3a ¢naHeua, Pasno/oXkKeH 3af CKOPOCTHaTa KytuA. losuumaTa Ha Agete Kpuia B moxe gda ce
NpOMeHA, 3a Ja Ce MO3BOAWM WMPUHATA Ha bpaspata Aa ce peryavpa oT MuHMMym 10 cm go
makcumym 30 cm.
[bnbounHaTta moxe Aa Bapupa mexay 10 u 20 cm. PasganeyaBaHeTo ce Nonyyasa Ypes Bb3aencTane
BbpXy amopTucbopute C. Korato Tpabsa ga ce 06paboTBaT MHOro TBbPAM NOYBK, € NPENOPHLUUTENHO
NbpBO A3 ce U3Konae noysaTa W cnej ToBa Aa Ce M3Mon3Ba NayrbT. MPOM3BOAUTENHOCTTA MOXKeE Aa
6bae nogobpeHa upes UHCTaNMpaHe Ha 12”7 NnHeBMaTUYHU Konena.
3a ga ce KOMneHcMpa pas/nvkaTa B AMaMeTbpa Ha KO/enoTo, CBbp3BaHETO A KbM MalluMHaTa e
ACMMETPUYHO, TaKa Ye U3K/IYBAHEeTO My OT MallUMHaTa U 3aBbpTaHeTo My Ha 180 ° we KomneHcupa

pa3nnKata mexay Agsete Konena.

MHEBMATUYHW KONENA
Te ca ocobeHO MOAXOAALM 3a CeNcKoCTonaHcka ynotpeba,
Tbii KaTO MOBBLPXHOCTTA Ha BbPTEHE CbC 3bOUM BUHArTK
ocurypasa Aobpo cuenseHne Ha MallMHaTa CbC 3emATa,
KaKTO Ha Cyxa MpbCT, Taka M Ha no-eBnaxHa. Konenata 5,00-10
ca C peryiMpyema [KaHTa, KOATO npejJsiara 2 Bb3MOXKHOCTU
3a MOHTa C pasauuyHa nocoka (¢ur.17). Mpu pabora c
NAyroBe W [AWCKOBE € MpPenopbyMTeNnHO Aa ce MNocTaBAT
Kosfena ¢ No-ronam AnameTbp. Mo-ronemmuaT Um mameTtsp u
NPOTEKTOPBT CbC 3bOUM yBEMYABAT CLEMIEHUETO UM CbC

3emATa. Tean Kosjesna moratT fa Ce MOHTMpAT U C Apyru
MHCTPYMEHTW: KOCayka 3a Tpesa, /IOCTOBE M Ap., 4pe3 dur. 17
MOHTMpaHe Ha YAb/XKEHWE Ha AOCTbMNa Kbm NoCTa 33
3axpaHBaHe Ha CKOPOCTHa KyTUs WK Ha 6bp3a Bpb3Ka, 3a Aa

ce usberHat CMYLLEHNA MeXAYy Konenata u o6opy/:|,BaHeTo.

CTOMAHEHW KONENA
Tean Kosena ca CrneuranHo NPOEKTUPaHW 3a M3Mosi3BaHe C
[IBYKO/IECEH TPaKTOp, WM3Mon3Bally, BbPTALL KOMaew, AUCK No
HepaBeH TepeH. HampeuHuTe naiicHM no obuKonkata Ha
Konenata MpoOHMKBAaT B 3emATa W ocurypasat [o6po

cuenneHne Ha MaWKMHATA CbC 3eMHaTa MNOBBPXHOCT,

npefoTBpaTABaAiKM noaxnb3saHe. CTOMaHeHUTe Kosesia ce
npenopbYBaT camo Npu Teau yciosusA. B npotuseH caydait e
no-gobpe fa u3non3BaTe MHEBMATUYHU KONENa, KOWTo,
OCBEH aKO HAMA cepro3seH Npobaem Cbe CLuenneHneTo, Aasart
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Ha aBToMobWNa NO-CTabUNHO cuenaeHne n 06pasyBaT rbBKaB
bydep mexay Hero v 3emaATa. Te3n Kosnena ce npegnarat €
anameTtbp 43 cm (BuK dur.18

OUNCTAHLMOHEP 3A KONENA
Teaun guUCTaHUMOHEPU Ce M3MNOoA3BaT 3a yBeanyaBaHe Ha rabapura
1 MO TO3M HauMH NoBMLIABaHe CTaBMAHOCTTa Ha MaluMHaTa npu
HaK/NIOHeH TepeH.
Te ca MOHTMpaHU Mexay Konenata v dnaHuuTe M yBenudyasart
rabapwTa c 6 cM OT BCsAKa CTpaHa.
Te ca HeobxoAMMM 3a MOHTMpaHe Ha Kosnena 5,00-10” Ha
ABYKONECHWA TPaKTop (pur.19).

BANTACT 3A KOJIENA
Tesn GanaHcupalim TexecTu ce M3nonseaT, 3a fJa HanpasaT

MallMHaTa MO-TeXKAa W CnefoBaTe/IHO [a MMa Mo-BUCOKA
TernutenHa cuna. Te Tpabea ga 6bAAT 3aKkpeneHn Kbm dnaHumuTe ur. 20
Ha Konenata C ABe OT YeTMpWUTe raiiKu, 3aKpensaliM Konesnata

(¢wnr.20).

Bu. Tabanua 1

KO/IENIO HA BbPTALUMA ANCK
ToBa Koneno e MHOro NOAE3HO NpPU NPUABMMKBAHE Ha MallMHaTa

Ha ObAMY PasCTOAHMA, Tbi KaTo MOALbPIKA BbPTAWMA HasbbeH

dur. 21
[AVCK NOBAMIHAT OT 3eMATa U yNIeCHABA NPUABMNKBaAHETO (pur.21)

BbP30 CBbP3BAHE 3A AKCECOAPU -
Mo3BonsABa 6bp3a CMAHA Ha aKkcecoapy Ha mawuHaTta. CbeTou ce
OT ABe uacTu: narep A, KOWTO € MOHTMPaH Ha MalmHaTa
CbeAMHUTEeNHA YacT B, KOATO ce BKapsa B narepa, Korato
MallMHaTa € MOHTMPaHa.
®urKcMpaHeTo ce M3BBLPLLUBA C KyKa G.

BuHarn apbte Ban B u narep A cmasaHu C BasenuH, 3a Aa
YNIECHUTE MOHTAa U AeMOHTaxa (pur.22)

CMUPAYKA
3a Te3n 4Ba TPAKTOPa € Bb3MOXKHO A3 Ce MOHTUPAT 6apabaHHK CNMPaYKK C HE3aBUCMMO YNpasieHue
Ha ABeTe KosieNna Cnopes HyauTe Ha notpebutenuTe.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU
He 13BbpLUBaiiTe HMKaKBa NoAAPbXKa Npu paboTely AsuraTten.
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Mo-pony ca U3bpoeHn HAKoM ApPebHU 3aTPYAHEHMA, KOUTO MOraT Aa 6bAaT paspelleHn OT CTpaHa Ha
notpebutens.

1) BEH3MHOBUAT ABUraTeN He cTapTMpa. M3BbpLueTe caefHUTE NPOBEPKU B TO3U pes;:

® pe3epBOAPBT 3a FOPMBO € NOHe HarNoN0BUHA Mb/EH;

® FTOPVUBHUAT KNanaH e OTBOPEH;

® CTyzeH Aguraten TpabBsa Aa ce CTapTMpa C 34bpnBaHe Ha YAAPHUA N10CT;

® ropuBOTO JOCTUra A0 KapbypaTopa;

® BEHTU/IALMOHHMAT OTBOP B Kanaka Ha pesepBoapa 3a FopuBo He e 3anyLueH;

® GUNTHPBT Ha KapbypaTopa e YuCT;

® f103UTe Ha KapbypaTtopa ca uucTu. PasBuiiTe v, 3a ga rv npernegate M, ako ca 3amMbpCceHu, rm
noyucTeTe Ypes NpoayxsaHe;

e CBelyTa AaBa UCKpa. M3BajeTe cBeLLTa, CBbPMKETE A OTHOBO KbM LUuencena, AonpeTe MeTanHarta 4yact
Ha cBellUTa A0 MeTa/iHaTa YacT Ha MallMHATa M 3aBbpTeTe CTapTepa, 3a Aa 3aBbpTUTe ABUratens. AKo
HAMA UCKPa MEXAy eNeKTpoamTe Ha Lencena, NpoBepeTe Aanu WencenHUTe BPb3KM ca cTerHatu. Ako
TOKbBT BCe OLLe He A0CTUra [0 eNeKTpoanTe, CMeHeTe cBeluTa. AKO ABUraTeNAT BCe OLie He CTapTupa ¢
HOBa cBell, NPobAEeMBT e B eleKTpUYecKaTa CUCTeMa, BPb3KUTE, KOHAEH3aTopa, 6obuHaTa unm apyrun
yactu. MpenopbunTenHO e aa ce obaanTe B Hal-61M3KUA CEPBU3 UM CNELManmU3npPaH MarasmH.

2) In3enoBuaT auraten He cTaptvpa. M3sbplueTte caefHUTE NPOBEPKM B TO3U pea;:

® BEHTU/IALMOHHUAT OTBOP B pe3epBoapa 3a ropuBo He e 3anyLueH;

® pe3epBOApPbLT 33 rOPMBO € MOHEe Hamo/NoBMHA MbAeH. AKO TemnepaTypaTa Ha OKO/HaTa cpefa e
MHOTO HWCKa, Hanmb/HeTe pe3epBOapa, Pa3noNOXeH BbPXy LMAMHABbPA M 3aTBOPEH C TyMeHa
3anyLaska, C MOTOPHO Macno.

® AKO ABWraTeNAT BCe Ole He CTapTUpa, NPOYUCTETE Bb3AYLIHWTE FOPUBHM TPHONPOBOAM, KAaKTO e
YKasaHO B PbKOBOACTBOTO Ha Aguratens. AKO ABWUraTeNAaT BCe Olle He CTapTMpa, oTuiete B
Hal-6An3KKNA cepBM3 UK CeLanm3vpaH MarasmH.

3) CKopoCTUTE He Ce BK/OYBAT:

® perynvpaiite cbeAMHWUTENA, KaTo pasBueTe peryavpawma BUHT E
(dwnr.8) Ha monHaTa ApbKKA Ha cbeauHuTens C UAM perynupaiums
BUHT D (¢ur. 23) Ha ropHaTa ApbKKa Ha cbeguHuTens B, dokaTto
CbeAVHUTENAT Ce U3K/KYM NPABUHO.

4) [iByKoneceH TPaKTOp C BBbPTAL, Ce Ha3bbeH AMCK; MaluMHaTa

OTCKaya Hanpes, no HepaBeH TepeH:

® Perynupaiite LLEHTPANHUA HOXK, KaTo ro NPemMecTuTe A0 NOCAEAHMA

OTBOP, KAKTO € MOKa3aHo B PbKOBOACTBOTO.

5) MalwumHa ¢ NpUCTaBKa 3a KOCEHE; CbeAMHUTENAT Ha OCTPMETO ce Hynu yecTo:  Pwr. 23

® yBeperTe ce, Ye AbPHKAYbT Ha OCTPUETO HE e NPEKANEHO CTErHaT;

® MpoBepeTe 33 KAMbBHM MO 3eMATa; aKO € TaKa, CBaJieTe NAb3raunTe 3a PerynpaHe Ha BUCOYMHATA
Ha pA3aHe, 33 fja NpeJoTBPaTUTE 3ab1BaHe Ha MasIKM KAMBHU MeXy 3b6LUTE 1 OCTPUETO.

6) OkoceHaTa TpeBa Naja Hanpej, BMecTo fja 6bae U3XBbpAAHA HACTpaHM (NpUCTaBKa 3a KoceHe Ha
cbpn):

® Perynupaiite nosuumsTa Ha KOHBelepuTe WaKM OTCTpaHeTe nokpusanarta. Korato pabotute no To3un
HauMH, OKOCeHaTa TpeBa le TpAGBa PbYHO [a Ce OTAENM OT HeOKoceHaTa Tpesa, 3a Aa ce
npeAoTBpaTH 3anyLuBaHe.
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CbXPAHEHUE
AKO MallMHaTa He Ce W3Mon3Ba Ab/r0 Bpeme, ce NpenopbyBa fa B3emeTe CAefHUTE MPeanasHu
MepKM:
® n3npasHete Kapbypatopa;
® 113TOYETE MOTOPHOTO MAcCNo;
® CMaKeTe UMIMHABPA, KaTo BKapaTe HAKOJ/IKO KamKu OT CbLyA TUN MOTOPHO MAc/io npes oTBOpa Ha
KanaykaTta W 3aBbpTeTe ABUraTeNs HAKONKO NMbTW, 6e3 fa ro cTaptvpate. AKO e AU3e/0B ABuraTes,
cBafeTe MHXEKTOPA, KaTo pasBMeTe [BaTa BUHTA, KOMTO o GMKCUPAT KbM LUAMHABPA WU Hanelite
MasIKo Mac/io B OTBOPA;
® MMouncrete fo6pe ABUraTeNs U MaLIMHATa;
® py pectapTMpaHe NpoBepeTe Aanu BCUYKM NPeAnasHU YCTPOWCTBA (M3KlOYBaHe Ha ABWratens,
33/ieH XOA,/NOCT Ha 3aXxpaHBaHe 1 NPeKbCBaYa Ha JI0CTa Ha CbeaNHUTENS) PaBOTAT.

FTAPAHUNMA
FapaHumATa ce MpPM3HaBa CbIMACHO YCA0BWATA M NPABMAATA, MOCOYEHUN B AOKYMEHTUTE, NPeAOCTaBEHN
€ MaLmuHara.
Mpv HaemaHe Ha MaLLIMHATa He ce NPeAOoCTaBA rapaHLmaA.
3abeneka: lapaHumMaTa Ha [ABUraTens ce MOTBbPXKAAaBa OT MPOW3BOAWTENA Ha ABuratens B
CbOTBETCTBME C YC/I0BUATA W NPaBMiaTa, U3N0KEHU B LJOKYMEHTUTE, NPeA0CTaBeHM C MaluMHaTa.
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A tobbfunkcios gép miiszaki adatai
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Az ebben a haszndlati Utasitdsban ismertetett gépek az Eurdpai gépi irdnyelvnek és annak
mddositasainak megfelelGen késziiltek.

Gratuldlunk a véasarlashoz. A termékeinkre mindig is jellemz§ segitséget és egyuttmiikddést biztositjuk.
Ha a haszndlati Utmutatdban leirtak szerint hasznalja, gépe sok évig kitart, és felbecsilhetetlen
értéklinek fog bizonyulni a szamara. Ezért, azt javasoljuk, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati
Utmutatot, és kovesse a benne levé tanacsokat.

SZIMBOLUMOK
Ezeket a kiilonbdz6 szimbdlumokat taldlja meg a haszndlati dtmutatdban;
-VIGYAZAT! VESZELY!
Ez azt jelenti, hogy a felhasznaldnak nagyon oda kell figyelnie az éltala végzett m(iveletre.
- TILOS, NEM!
Ez azt jelenti, hogy a kezel6nek nem kell végrehajtania az ezzel a szimbdlummal jelzett miveleteket.

FIGYELMEZTETES
Azt tanacsoljuk, hogy a gépet csak arra a célra hasznalja, amelyre tervezték, és gondosan kdvesse a
hasznalati Gtmutatdban taldlhato utasitasokat és magyarazatokat.
Ne haszndlja a gépet traktorhelyzetben lévé fogantylval és a vagdraddal, bozdtvagéval, hdmardval
vagy egyéb felszerelt elllsd szerszammal.
Ne haszndlja a gyorscsatlakozot vagy mas lehetséges hosszabbitokat a forgd aséval, mert ezek
kozelebb hozhatjak a forgd asot a kezeld labahoz, kovetkezésképpen, nem felelnek meg a pr EN 709,
1992 biztonsagi elSirdsnak.
Csak egy kezel6nek kell a gépet hasznalnia, az esetleges megfigyelGket tartsa tavol.
Ne hasznalja a gépet 25%-nal nagyobb lejtén.
Ha a gépet és/vagy a kapcsol6do szerszamokat emelni kell, javasoljuk, hogy raklapra helyezze, késse le
és mozgassa targoncaval.

FELHASZNALOI INFORMACIOK
A=MOTOROK
B=BENZIN
C=DizEL
D=ERTEKEK
E=MODELLEK
LAeq -AKUSZTIKUS NYOMAS: értékek dB-ben kifejezve (A) - (2) LwA -AKUSZTIKUS ERQ: értékek dB-ben
kifejezve (A) - (3) m/s- REZGES: A fogantyukon a kdvetkezd szerint szamitott 4tlagérték UNI EN709.
VIGYAZAT, VESZELY: 85 dB (A)-ndl nagyobb LAeq gépek hasznélatakor a felhasznalénak akusztikus
védelmet kell viselnie.
KETKEREKES TRAKTOROK
A kétkerekd traktort tobbféle funkcidra tervezték, mint példaul mez6gazdasagi muiveletek és flinyiras,
6nkormanyzati karbantartds, kozségi célokra. A kezel6 biztonsaga és kényelme a legfontosabb, olyan
beépitett funkcidkkal, mint az allithaté kormény; a munkasebesség és a biztonsagi berendezések
széles valasztéka, amelyek célja a hasznalat kozbeni balesetek elkeriilése. A gép rendkivil sokoldaly,
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és a mlveléshez sziikséges forgdkapa mellett szantani, arkokat formalni, fuvet nyirni és kaszalni,
hétisztitasra stb. is képes.

GEP OSSZESZERELESE
Miutan kivette a gépet a dobozbdl, nyissa ki a szerszamkészletet, és kovesse az alabbi részletes
Osszeszerelési utasitasokat:
Kerekek: ugyeljen arra, hogy az irdanymutatd nyilak a motor felé mutassanak, kétkereki traktorok
esetében.
A felfdjasi nyomas 1,2 / 1,5 bar (ldsd az 1. tablazatot). Olvassa el figyelmesen a motorra vonatkozd
utasitdsokat.
Ha a motor olajfiird6je olajszlir6vel van felszerelve; toltse fel a megfelel6 szintre a megfelel§
mennyiséggel. Ellendrizze, hogy minden csavar és anya meg van-e hizva, kilénésen azok, amelyek a
szerszamokat a géphez rogzitik.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK
VIGYAZAT, VESZELY!
Tanulja meg gyorsan leéllitani a motort!
Készlljon fel a munkara kemény cip6vel és hosszu nadraggal.
A munka megkezdése el6tt tavolitson el minden idegen targyat (kdvek, drotok, rudak stb.) a
munkateriletrél, ahol a gépet haszndlni kivanja. Olvassa el a gépen levé az Gsszes biztonsagi
figyelmeztetd cimkét, és kovesse az utasitdsokat, miel6tt elinditand, hasznalna, tankolna vagy
barmilyen karbantartasi miveletet végezne.
Munka kozben legyen magabiztos és nyugodt. Mindig keresztiranyban dolgozzon, soha ne lejtén vagy
ereszkedésben. Legyen dvatos a munkairdny megvaltoztatdsakor. Ne dolgozzon a géppel 25%-nal
nagyobb lejtén.
A gép ellenGrzése vagy javitasa el6tt allitsa le a motort; ha a gép rendellenesen rezegni kezd, ennek
teljes ellendrzése sziikséges.
Allitsa le a motort, miel6tt elhagyja a gépet, vagy barmilyen beallitast végezne a szerszamokon, és
miel6tt tankol.
Mindig ellendrizze, hogy az anyak és csavarok megfelel6en rogzitve vannak-e.
A tlizveszély elkerilése érdekében mindig tartsa a gépet f(it6l vagy zsirtdl mentesen.
AZ UZEMANYAG RENDKIVUL GYULEKONY:
Tarolja az izemanyagot az erre a célra szolgélo tartalyokban.
Mindig a szabadban toltse fel a tartdlyt; ne dohanyozzon a mivelet alatt.
Toltson be Gzemanyagot, amikor a motor le van éllitva.
Cserélje ki a kipufogdcsovet, ha elhasznalédott.
A MOTOR INDITASA
A motor beinditasa el6tt vélassza le az 6sszes vezérlGeszkozt.
Tartsa tdvol a lIabat a gép szerszdmjatol.

AMIKOR DOLGOZIK:
Mindig nappal vagy erds fény mellett hasznalja a gépet. Jarjon, soha ne fusson.

TILOS, NE!
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Kerilje a készllék haszndlatat, ha emberek vannak a kozelben, kiilonésen gyerekek vagy hazidllatok.
Ne feledje, hogy az embereket vagy anyagi targyukat érint6 balesetekért az izemeltetd felel8s.

Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy szakképzetlen személyek hasznaljdk a gépet.

Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy nyitott szandallal.

Soha ne haszndlja a gépet, ha a véd6- vagy biztonsagi berendezések hibasak.

Soha ne emelje fel vagy szallitsa a gépet, amikor a motor m(ikédésben van.

Ne tarolja a gépet zart térben, ha lizemanyag van a tartalyban. A kibocsatott g6z veszélyes lehet.

Ne véltoztassa meg a motor forgasi kalibralasat tulzott fordulatszdmra, mert megné a balesetveszély.
Ne tavolitsa el az Gizemanyagtartdly sapkat és ne toltson be Gzemanyagot, ha a motor m(ik6désben
van vagy még forré.

Ha lizemanyag szivarog a gépbdl, ne inditsa be a motort, viszont tartsa tavol ettdl a terilettdl.

Ne inditsa be a motort zart kérnyezetben. A kipufogdgazok haldlos szén-monoxidot tartalmaznak!

VEZERLOK LEIRASA
Lasd a 3. 4brat.
A. Motorledllité kaR: Piros szinli, és a munka végén vagy probléma esetén megszakitja a gép
dramellatasat.
B. Felsd tengelykapcsold kar.
C. Alsé tengelykapcsol6 kar.
D. Gazszabdlyozo kar.
E. Sebességszabalyozo kar: a kiilonboz6 sebességek helye a valasztdn van megjelenitve (1. abra)
F. Er6leadd kar. A kétkerekl traktorokon egy biztonsagi berendezés van felszerelve amely
megakadalyozza a forgd kapa egyidej(i bekapcsolasat hatramenetben (2. dbra).
G. Kormdnymagassag bedllitd kar.
H. Rud vagy kar a kormdany korményoszlopanak bedllitdsdhoz.
I. Visszatolatdé kar. Mindig kapcsolja be a tengelykapcsolé kart, miel6tt bekapcsolja a hatrameneti,
visszatolato kart.

J. Differencidlzar kar.
K. Fékkar.

1. 4bra 2. 4bra
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3. 4bra

SZERSZAMOK FELSZERELESE
A szerszamokat kozvetleniil az A karimdra (4. dbra) vagy a C gyorscsatlakozéra (5. abra) kell felszerelni.
A szerszamokat a géphez rogzité D anyaknak (5. abra) szorosnak kell lennitik.
A kétkereki traktorokra az ekerud, motoros kasza, hékaparé stb. szerelésekor, a kormdnyt 180°-kal el
kell forgatni.
Ezt megel6z8en, le kell oldani az E sebességszabdlyozo rudakat és az F eréleadot az L tdmasztékokrol.
Huzza meg a kormanyrad korményoszlop helyzetbeadllité kart, és forgassa el 180°-kal (6. dbra).
Az idealis kormdnyhelyzet kivélasztasa utdn helyezze vissza.
A kormany elforditdsa utdn a rudakat vissza kell helyezni a tartékba; a kormany elforgatasakor a
kétkerekdi traktor hatramenetben, ¢*% sebességfokozatban visszafelé megy.

4. abra 5. dbra
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6. dbra

PT.OTeljesitményleadd
Ez egy 3 fogu elllsé reteszelSeszkoz. Az dramutatd jardsaval megegyezé iranyban forog, fokozattdl
fuggetlentl és a motor fordulatszama fliggvényében (990-3600 ford./perc).
A karima diagramjat és méreteit I1asd a 10. abran.

ELVEGEZENDO ELLENGRZESEK A GEP BEINDITASA ELOTT

Ellendrizze az olajszintet, a motor haszndlati Utmutatéjaban talalhaté utasitasok szerint. A megfeleld
kenés biztositasa érdekében, kiilonésen lejtén torténé munkavégzés esetén, az olajszintnek
maximalisnak kell lennie. Ha az olaj tul folyékony, hasznalja a hasznalati Utasitasban el6irt min&ség( és
stirliségl olajat.

Ellendrizze az olajszintet a sebességvéltoban az A olajtartaly dugdn keresztul (7. abra), hogy a szint a
két B és C horony kozott legyen.

Ha sziikséges, adjon hozza AGIP ROTRA MP SA E 80W / 90 olajat (ref.US.A.MIL.-L-2105C) (nagy
nyomasokhoz).
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Toltse fel a tartdlyt lzemanyaggal egy szlirGtolcsér segitségével, a szennyez6dések eltavolitdasa
érdekében. Soha ne tankoljon m(ikddé motor mellett.

Ezen miveletek elvégzése utdn a gép készen all a miikédésre.
A GEP INDITASA

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a sebességvalto kar és a teljesitményleado kar ki l~=+~n oldva.
A

1) Hazza meg az A motorledllitdé kart, dllitsa a B
tengelykapcsoléd vezérlékart és a C tengelykapcsold
vezérlSkart a kiindulé helyzetbe (8. abra). Allitsa a sebességet
a felére.

2) A motort, a motor kézikdnyvében leirtak szerint inditsa
el.

3) Lassan hizza meg az inditéfogantyat, amig a
horogrendszer be nem kattan, majd hizza meg hatarozottan

ugy, hogy a labaval szilardan a talajon marad.

A zsinér fogantytjat mindig CSAK EGY KEZZEL kell megfogni, hogy

megakadalyozzuk a motor "visszarugasat".

Amikor a motor beindult, hagyja néhany percig alapjaraton jarni, hogy az olaj eljusson az Gsszes
mozgo alkatrészhez.

ElGszor, huzza le a C tengelykapcsold fogantyujat, majd nyomja le a B felsé tengelykapcsold fogantyut
(reteszel szerkezet, blokkolja a B felsé tengelykapcsolé fogantydjanak kézvetlen lenyomasat).
Aktivélja és dllitsa a sebességvaltd kart a kivant helyzetbe. Ha a sebességvalté nem kapcsol azonnal,
engedje el kissé a C tengelykapcsold kart, és ,érezzen ra”. Amikor a sebességfokozat be van kapcsolva,
lassan és teljesen engedje el a C tengelykapcsold kart, amig a gép el nem indul.

Az eszkoznek a géphez vald csatlakoztatasahoz, kapcsolja rd a tengelykapcsold kart, és helyezze a
vezérlGrudat el6remeneti helyzetbe. Ha a csatlakoztatds nem azonnal torténik, engedje el kissé a C
tengelykapcsold kart, , érzéssel”.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy kétkereki traktorokon nem lehet a hatramenetet kapcsolni forgd
ekékkel, mivel ezt egy biztonsagi berendezés akaddlyozza meg. Az eréleadét ki kell kapcsolni, mielStt
hatramenetbe kapcsolna.

A munka megkezdéséhez gyorsitsa fel a motort, és lassan és teljesen engedje el a tengelykapcsol6 kart.
A motor és a gép ledllitdsa: lassitson, allitsa az eréleadd- és sebességszabalyozd karokat Ures allasba,
és engedje el teljesen az A ledllitokart (8. dbra).

KENES ES KARBANTARTAS

A megfelel6 karbantartds és kenés segit a gép tokéletes miikodésében. A gépet tele olajtartallyal
szallitjak ki, de a munka megkezdése elétt ellendrizze az olajszintet. Ellenérizze, hogy minden csavar
és anya meg van-e huzva; kilondsen a D anyak (5. abra), amelyek a tartozékokat a géphez rogzitik, a
kerekeket rogzité anyakat és a motort rogzité anyakat. Kenje meg a kormdnyoszlop utkézérudjanak
csuszo perselyeit.

TENGELYKAPCSOLO: Kezdetben az A kar (9. abra) normalis helyzetben.

MOTOR: A karbantartdsi id6kozok tekintetében kévesse a motor hasznalati Utmutatéjaban taldlhaté
utasitdasokat. Négy munkadranként ellendrizze az olajpdlcat, és 50 munkadranként cserélje ki az olajat.
Mindig hasznaljon j6 mindségl olajat, a motor hasznalati Utmutatdjdban leirtak szerint. Olajsz(iré az
olajflird6ben: ha poros korilmények kozott dolgozik, mossa ki a szirt, és 8 éranként adjon hozza
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olajat.
Ugyanazt az olajat haszndlja, mint amit a motorhoz.
Papirsz(ir6s levegbsziirvel rendelkez6 motorokndl

tisztitsa meg a leveg@sz(ir§ elemet, vagy cserélje ki, ha X
nagyon ,elto,mOfiott. 130-140mm
SEBESSEGVALTO: 50 munkadranként ellenérizze az olaj

r

nivopalcat, eltavolitva az A dugét, a gép vizszintes 9. 4bra
helyzetében az olaj a két B/ C horony kozé ér (7. abra).

Ha sziikséges, adjon hozzd AGIP ROTRA MP SA E 80W

/ 90 olajat (ref.US.A.MIL.-L-2105C) (nagy

nyoméasokhoz).

MUSZAKI ADATOK
Motor: a motor tipusét, teljesitményét, fordulatszamat lasd a 2. tablazatban.
Kuplungok: hidromechanikus
Differencidlm(: kupos fogaskerekekkel, reteszeléssel, sorozatban szerelve kétkerek(i traktorokra.
Fékek: Tartozékként kaphatdk.
Kormany: magassagban és oldalra allithatd kilonbo6zd pozicidkban. Kétkereki traktoroknal 180°-ban
allithatd.
Sebességvaltd: A normal kerekes jarmivek haladdsi sebességét és a TLT sebességét lasd a 3.
tablazatban (Motor és turatie a 2. tablazat szerint). Ha a kormanyt 180°-kal a motor felé forditja,
harom sebességet kap, amelyek a kormany jobb oldalan 1évé piros kar elforditdsaval automatikusan
hatrameneti sebességgé valnak, kivéve a 3. sebességet, amely ebben az dllapotban nem vélaszthaté.
Biztonsagi berendezés: veszélyes koriilmények kozott, ha elengedi a motorleallité kart, a gép azonnal
ledll. Nem lehetséges felllrél lenyomni a B tengelykapcsoldkart, a C tengelykapcsolé fogantyu
lehlzasa nélkil. Amikor elengedi az alsé C tengelykapcsold karjat, a gép mikodésbe 1ép, a fels6 B
tengelykapcsoldkar elengedésekor, a gép ebben az éllapotban alapjaraton jar.
Automatikus hdtratolatas elleni védelmi berendezés, amely megakadalyozza a kétkerek( traktorok
forgd ekével valo egyidejli hatramenetét. Ahhoz, hogy a gépet a kilonb6z6 szerszdmok és termények
munkaigényeihez igazitsa, médosithatja a keréktipusokat: LASD 1. TABLAZAT.

KELLEKEK
A kétkerekU traktorok felszerelhetSk: kaszdkkal, hdmardkkal, flinyirdkkal, rotacids kapdkkal, tarcsakkal,
ekékkel.
Tilos szerszdmokat és/vagy tartozékokat rogziteni a kezel§ vagy mas személyek szallitdsahoz, az
érvényben |évé eurdpai iranyelveknek megfelelGen.

KELLEKEK
Vagorész oldalvéds, vagorész elilsé védelem, vagorész elStétek, gyorscsatlakozé, UNI erdleado,
hélancok, keréktavtartok, allithatd kerékhosszabbitasok, forgd kapa tamaszto kerék, kerék eldtét,
apritd stb.

SPECIALIS KIEGESZITOK
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A jelen haszndlati Utasitasokban bemutatott szerszamokon és tartozékokon kiviil specidlis szerszamok
és tartozékok is felszerelhet6k a gépekre. Haszndlatuk megfelelGség-ellendrzéstdl fligg, amelynek
figyelembe kell vennie a kdvetkez6 elemeket:

-méretek, amelyeket a gépalkatrészek tengelykapcsolé méretéhez kell igazitani;

-a szlikséges teljesitmény, amely nem lehet nagyobb, mint a gépé.

Ha kérdése van a szerszam alkalmassagaval kapcsolatban, forduljon a szervizekhez.

ime egy lista a lehetséges tartozékokkal: f(inyird, kasza kellék a traktorhoz, generator, 6ntdz8szivattyu,
permetezd, fligyljts, széna gereblye, burgonyadso, tércsak, sepré (olivabogydhoz és mogyoréhoz
egyarant), korflirész, faszalag flirész, hidraulikus rénkhasitd, vet6gép, szérdfej, daralé stb.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindegyik specidlis szerszdm rendelkezik "CE" tanusitvannyal, és a
megfelel6ségi nyilatkozattal, valamint a gépekre vonatkozé eurdpai irdnyelvnek megfelelé hasznalati
és karbantartési kézikonyvvel egyutt keril értékesitésre.

70.5

10. dbra

1. Tablazat

S=550mm 5,0-10 A kerekekhez valé | F=500mm
D=500mm el6tétek 32 kg D=125mm
H=125mm
Bari=1,2/1,5
2. Tablazat
Motor ’Cm3’ KW | fordulat Benzin Dizel
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percenként
Loncin G420F 420 9 3600 v
Dinking DK190F 420 9 3600 \
Hiearns 188FA 456 7,5 3600 v

3. Tablazat

A motor teljesitményleadasi sebessége és fordulatszama maximalis kerékfordulatszamon
Gép
Sebességek 12 22 32 12 RS 22 RS 32RS PTO/r
Hy-1 Km/h 1,3 3,0 4.4 1,4 3,2 4,7
990
5,00-10 mph 0,8 1,9 2,8 0,86 2,0 2,9
KELLEKEK

FORGOKAPA (11. dbra) lasd a hozzatartozé Utasitasokat
Vagodrész (12. dbra) lasd a hozzatartozd Utasitasokat

11. dbra 12. dbra

Eke
A kétkerek(i traktorok ekéit kifejezetten ugy tervezték, hogy lehetévé tegyék a szantast anélkiil, hogy a
kezel6t tulzottan megfarasztana. Kétféle véltozatban kaphatdk: egyszer(i (13. abra) és 180°-ban
elforgathat6 (14. dbra). Ez utdbbi tipust szélGsorokban vagy gyimolcsosokben torténd foldmivelésre
szantdk. A kapott bardazdamélység a talajtdl fligg6en 15-25 cm kozott valtozhat.
A mély szantashoz ezekhez az ekékhez 12”-os pneumatikus kerekeket kell felszerelni.
A tapadas és a mélység novelése érdekében elStétek is felszerelhetSk (lasd KerékelGtétek).
A két kerék atmérdkilonbségének kompenzalasara az eke és a gép kozotti A tengelykapcsold (13-14.
dbra) aszimmetrikus, hogy a géprdl levalasztva és 180°-kal elforditva kompenzélja a két kerék kozotti
kilonbséget.
A legjobb eredmény érdekében a vagofelileteket polirozni kell. A munka elsé érdiban a rajta Iévé
festék megakadalyozhatja a talaj tisztitdsat a pengékrdl.
Munka kézben mindig tartsa figgblegesen a pengét az eke d6lésszogének bedllitasaval, hogy egyenes
vagast végezzen a talajban. A szantdsi mélység bedllitasdhoz, az M ellilsé kart (13. abra) kell hasznalni,
amely megvaltoztatja az eke és a talaj sz0gét: az dramutato jardsaval megegyezd irdnyu forgatas noveli
a mélységet, mig az éramutatd jarasaval ellentétes irdnyu forgatas csokkenti a mélységet. Az eke
délésszoge a reteszelGszerkezetet vezérl6 LA karral allithato be.
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KARBANTARTAS: Az eke hosszabb ideig vald taroldsa elétt a polirozott feliileteket célszerii bekenni, a
rozsdasodas megelGzése érdekében.

ALLITHATO EKE A FORGO KAPA MOGOTT
A vetéshez és OntOzéshez készit bardzdakat, és a forgdkapa mogé szerelendS fel, a burkolat
eltdvolitasa nélkul. A bardzda mélységét a B kések emelésével (mélyebbre) vagy sillyesztésével
(sekélyebbre) allitjuk be; a szélesség bedllitdsa a szarnyak helyzetének véltoztatasaval, a C kar
segitségével torténik (15. dbra).

Lw M L

. A A.

13. 4bra 14. dbra 15. 4bra 16. dbra

ALLITHATO EKE

A kétkerek( traktorokhoz jard dllithaté eke (14. abra) egy specidlisan vetéshez vagy ontozéshez
sziikséges barazddk készitésére tervezett szerszam. Az ekékhez és a forgd kapdkhoz hasonldan, a gép
hajtoml mogott elhelyezett tengelykapcsold karimdjdhoz van rogzitve. A két B-szarny helyzete
véltoztathato, igy a bardzdaszélesség minimum 10 cm-rél maximum 30 cm-re allithaté.
A mélység 10 és 20 cm kozott valtozhat. A variacidt a C feszitériudakra gyakorolt hatassal kapjuk.
Nagyon kemény talajok megmunkalasanal célszerl elészor a talajt kidsni, majd az ekét hasznalni. A
teljesitmény 12”-o0s pneumatikus kerekek felszerelésével javithato.
A kerékatmérd kulonbségének kompenzélasara az A tengelykapcsolé a géphez aszimmetrikus, igy a
géprdl levalasztva és 180°-kal elforditva, kompenzélja a két kerék kozotti kiilonbséget.

PNEUMATIKUS KEREKEK
Mez6gazdasagi felhasznélasra kulonosen alkalmasak, mivel a
karmos futdfelilet mindig biztositja a gép jo tapaddsédt a
talajhoz, mind a keményeken, mind a puhdkon. Az 5.00-10
kerekek allithatd felnivel rendelkeznek, mely 2 kilonb6zé
iranyu Osszeszerelési lehetséget kinal (17. dbra). Ekével és
tércsdval végzett munka soran célszeri nagyobb atmérdji
kerekeket felszerelni. Nagyobb atmérGjuk és karmos
futofeliiletiik noveli a tapadast a talajon és a vonderejiiket.
Ezek a kerekek a tobbi szerszammal is felszerelheték: flinyird,
rudak stb., a tartozék hosszabbité vagy gyorscsatlakozd
felszerelésével a teljesitményleaddra, hogy elkerlljik a
kerekek és a berendezés kozotti interferenciat.

ACEL GORGOK
Ezeket a kerekeket kifejezetten egy kétkerek(i traktorokhoz

tervezték, amelyek egyenetlen terepen is hasznalhatdk egy
forgokapaval. A kerekek keruletén évé keresztlécek
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behatolnak a talajba és biztositjak a talajgép j6 tapadasat,
megakadalyozva annak elcsuszasat. Acél gorgék csak ilyen
koralmények  kozott  javasoltak.  Ellenkezd  esetben
érdemesebb pneumatikus kerekeket hasznalni, amelyek, ha
nincs komoly tapaddsi probléma, akkor stabilabb tapadast
adnak a gépnek, és rugalmas Utkoz6t képeznek kozte és a
talaj kozott. Ezek a kerekek 43 cm atmérdvel kaphatdk (lasd a
18. 4brat).

KEREKTAVTARTOK
Ezeket a tavtartokat a nyomtdv novelésére és ezdltal a gép
stabilitdsdanak novelésére hasznaljak lejtés terepen.
A kerekek és a karimak kozé vannak felszerelve, és mindkét
oldalon 6 cm-rel névelik a nyomtdvot.
5,00-10"-o0s kerekek felszereléséhez sziikségesek egy kétkereki

traktorra (19. dbra).
KEREKELOTET
Ezeket a kiegyenlité sulyokat arra hasznaljak, hogy a gépet

megnehezitsék, és ezéltal nagyobb vonderét érjenek el. Ezeket, a

kerekeket rogzité négy anya kozll kettével kell rogziteni a 20. G
kerékkariméakhoz (20. dbra). bra

Lasd az 1. tablazatot.

FORGO KAPA KEREK
Ez a kerék nagyon hasznos a gép nagy tavolsagra torténé
mozgatdsakor, mivel felemelve tartja az kapat a talajtdl és

megkonnyiti a mozgast (21. dbra). )
. a

bra

GYORSCSATLAKOZASI TARTOZEKOK
Lehetdvé teszi a tartozékok gyors cseréjét a gépen. Két részbdl all:
egy A csapagybdl, amely a gépre van felszerelve, és egy B B
tengelykapcsold részbdl, amelyet a gép felszerelésekor helyeznek

be a csapagyba.

A rogzités a G kampoval torténik.

Mindig tartsa a B tengelyt és az A csapagyat vazelinnel kenve,

hogy megkdnnyitse az Gsszeszerelést és a szétszerelést (22. dbra). 22. &
bra

FEK
Két traktorunkhoz, a felhasznélok igényei szerint, mindkét kerékre lehet8ség van fliggetlen vezérlési
dobfék felszerelésére.
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HIBAELHARITAS
M(ikdd6 motor mellett ne végezzen semmilyen karbantartdsi mveleletet.
Az alabbiakban felsorolunk néhany apré nehézséget, amelyeket a felhaszndlé magétél megoldhat.
1) A benzines motor nem indul be. Ebben a sorrendben hajtsa végre a kdvetkez ellenérzéseket:
® az lizemanyagtartdly legalabb félig tele van;
® nyitva van az lizemanyagszelep;
o hideg motort kell beinditani a lengéscsillapitassal;
® az lizemanyag a karburatorhoz ér;
® az lizemanyagtartdly sapkdjaban évd szell6z6nyilas nincs eltdomdédve;
® a karburétor szlirgje tiszta;
o A karburator fivdkai tisztak. Csavarja ki 6ket, hogy ellenérizze, és ha szennyezettek, fujassal tisztitsa
meg Gket;
® A gyujtoégyertya szikrazik. Tavolitsa el a gyujtogyertydt, csatlakoztassa Ujra a gyertyahoz, érintse a
gyujtogyertya fém részét a gép fém részéhez, és forgassa el az 6ninditét a motor elforgatasahoz. Ha
nincs szikra a dugéelektrédak kozott, ellendrizze, hogy a csatlakozdk szorosak-e. Ha az aram tovabbra
sem éri el az elektrédakat, cserélje ki a gyujtégyertyat. Ha a motor tovabbra sem indul be Uj
gyujtogyertydval sem, a probléma az elektromos rendszerben, a csatlakozdsokban, a kondenzétorban,
a tekercsben vagy mas alkatrészekben van. Célszer(i felhivni a legkdzelebbi szervizt vagy szakizletet.
2) A dizelmotor nem indul be. Ebben a sorrendben hajtsa végre a kdvetkez6 ellenérzéseket:
® az lizemanyagtartaly szell6z6nyilasa nincs eltémédve;
® az lizemanyagtartaly legalabb félig tele van. Ha a kornyezeti hGmérséklet nagyon alacsony, toltse fel
motorolajjal a hengeren |évg, gumidugdval lezart tartalyt.
® Ha a motor tovdbbra sem indul be, légtelenitse a levegls lizemanyag-vezetékeket a motor
kézikdnyvében leirtak szerint. Ha a motor tovabbra sem indul be, forduljon a legkozelebbi
szervizkdzponthoz vagy szakiizlethez.
3) A sebességfokozat nem kapcsol at:
e dllitsa be a tengelykapcsoldt az E bedllitdcsavar (8. abra)
kicsavarasaval a tengelykapcsol6 alsé C fogantyujan, vagy a D beallitd
csavart (23. abra) a felsé tengelykapcsolé B fogantyun, amig a
tengelykapcsold megfelel6en ki nem oldodik.
4) Kétkerekl traktor forgd kapaval; a gép el6reugrik egyenetlen
terepen:

o Allitsa be a kozéps6 kést tgy, hogy a kézikdnyvben lathaté médon,
az utolso lyukig mozgassa.

5) Gép vagoeszkozzel; a tengelykapcsold gyakran eltorik: 23. abra

e (igyeljen arra, hogy a pengetartd ne legyen tul szoros;

e ellendrizze, hogy nincsenek-e kévek a foldon; ha igen, engedje le a vagasi magassag-beallitd
csuszkakat, hogy elkeriilje a kis kdvek beszoruldsat a fogak és a penge kozé.

6) A levagott fii el6re esik, ahelyett, hogy oldalra dobna (sarlés vagoeszkoz):

o Allitsa be a szallitdszalagok pozicidjat, vagy vegye le a pofakat. llyen mddon mikddtetve, a levagott
flvet kézzel kell elvalasztani a lenyiratlan fiitél, hogy elkerljik az eltdém&dést.

TAROLAS
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Ha a gépet hosszabb ideig nem hasznalja, javasoljuk, hogy tegye meg a kovetkezd évintézkedéseket:

® iritse ki a karburatort;

e engedje le a motorolajat;

® Kenje meg a hengert ugy, hogy néhdny csepp azonos tipusi motorolajat csepegtet a dugé furatdn
keresztiil, és tobbszér megforgassa a motort anélkil, hogy beinditana. Ha dizelmotorrdl van sz6,
tavolitsa el a befecskendezd szelepet a hengerhez rogzit6 két csavar kicsavardsdval, és Gntsén egy
kevés olajat a lyukba;

® Alaposan tisztitsa meg a motort és a gépet;

e Ujrainditaskor  ellenérizze, hogy minden biztonsagi  berendezés (motorleallitas,
hatrameneti/er6leallitd és tengelykapcsoldkar-leallitd) miikodik-e.

GARANCIA
A garancia elismerése a géphez mellékelt dokumentumokban feltiintetett feltételek és szabalyok
szerint torténik.
A gép bérlése esetén nem vallalunk garancit.
Megjegyzés: A motor garancidjat a motor gyartéja ismeri el a géphez mellékelt dokumentumokban
meghatarozott feltételek és szabalyok szerint.
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OPTIONAL
ACCESSORIES
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Instruction Manual
Grass cutter
BTA-GC400

Italia Star Com Due S.R.L.

I &, 004/021.433.03.27

= info@italiastarro @ Wwwi.italiastar.ro

79



@ Please read the instructions carefully before starting the machine.

T DELIVERED ITEMS
&

6X
M6 X 20

6X

24X6.3X2

12X

Rubber washer

4x
b6

6X
M6

T,

,\)

I?I_I_

(]

o

e

5X
b8

5X
$8

5X

ax
M8 X 20

ax
M8
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Assembly /'\ /\ /
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Operation A @ /
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Operation

Neutral

| Reverse

Forward |

PTO
-

Position of the steering fork

Gear 5P|1aft

QOil capacity:0.85L

Space 0.10 mm at one side
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Technical Data

CULWITENL 1.ttt et et sr e et bbbttt 1200 mm
Cut depth (Adjustable) ............cooiiiiiiiiiiiiii 20-60 mm
KNIfE PACE. ... e 990 t/min
DImensions LXWXH ..o 1500x1270x1260 mm
BB WEIONE. ..o 41.5kg

Specified conditions of use

The device is designed for use in / around house,yard,garden,agriculture and forestry,and for ground
maintenance.

Respecting technical data and safety precautions.

A Use the appliance only outside,never use it in confined and bad ventilated areas.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.Not observing general regulation
inforce and instructions from this manual does not make the manufacturer liable for damages..
Residual risks

ADanger of injury!

Plase note the operation instructions of attachments.

In spite of compliance with all relevant design regulations,dangers may still present themselves when the
machine is operated,e.g.work piece parts being thrown off,parts of damaged tools being thrown off,noise
emissions,dust emissions.

Safety instructions

ADanger of injury!

Never put parts of your body and clothers near rotating parts.

AWarning,hot surfaces

Some parts of the appliance get too hot when the appliance is operated,Do not touch any hot
parts,e.g.engine and muffler.

Read carefully the operating and maintenance instructions.Familiarise thoroughly with the controls and
proper use of the appliance.You need to know how the appliance works and how controls can immedi-
ately be switched off.

Never let children work with the appliance.Never let adults work with the appliance unless they have
been properly trained.

Keep all persons,especially small children,and pets out of reach of the place of your work.

Being careful prevents slipping or falling,especially when reversing.

Check the ground on which the appliance is going to be used and remove any items that might be caught
or thrown off by the appliance.

Wear gloves,protective glasses,closefitting winter clothes and solid shoes with a rough sole when work-
ing and providing maintenance.

Do not adjust the appliance when the engine is running.

Snow should be removed only after adjusting the machine to the outdoor temperature.

There is a risk of items being thrown off at eyes when working with power appliances.
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Protective glasses or a shield should always be used when operating,adjusting or repairing the appli-
ance.

Do not put your hands and legs near the rotating parts.keep a safe distance from the eject hole.

Be extremely careful when running over or removing snow off brash entrances,footpaths and paths.Be
prepared for unexpected risks or moving vehicles.

When you hit a foreign items,switch the engine off,disconnect the cable from the spark plug and check
thoroughly the machine for any damage and remove it if necessary — the machine can be put into oper-
ation again and worked with now.

If the appliance starts abnormally vibrating,switch the engine off and search for the cause immediate-
ly.Generally,vibrations are a warning against operating failure.

Switch the engine off every time you stop operating the appliance,clean the working screw/rotor can/eject
tube and when executing repairs,adjusting and inspecting the appliance.

When cleaning,repairing and checking the appliance,make sure that the working screw/rotor and all
moving parts are stopped.

Never use the appliance inside rooms,to be used outdoors only.

Do not overload the appliance.

Disconnect the working screw/rotor drive when the machine is to be transported or when not being used.
The machine must only be used when appropriate visibility or good lighting is provided.Stand fast on the
ground and hold the handle tight by hands at all times.walk,never run.

Do not allow anybody to stand on the appliance.

Switch the engine off and unplug it if you are not working with the appliance or when leaving the appli-
ance or adjusting,maintaining or repairing it.

The appliance should only be used when in a perfect state.Carry out a visual inspection before switching
the appliance on.Check especially the safety equipment,electrical control elements,power lines and
screw couplings for any damage and if they are tightened appropriately.Replace any damaged parts
before the appliance is put into operation if necessary.

Put the appliance out of operation and store it in a closed room only after the engine has cooled down.
The engine must necessarily be filled with engine oil before being put into operation for the first time.
Check the oil level whenever the appliance is to be put into operation.Add engine oil if necessary.

Never store the appliance with petrol in the tank inside a building where petrol fumes may potentially get
in touch with open fire or sparks.

When the appliance is not going to be used for a long time,store it with an empty tank.

Do not change the controlled engine setting and do not rev the engine up.

Machine-specific safety instructions

Mechanical residual risks

Knife movement

Do not connect the drive for the extension devices before you are ready,by this,you will prevent uninten-
tional and dangerous start of the knives.

A Danger ! If you should move the knives with the drive not being connected,immediately stop using

the machine and contact an authorized service centre.
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Cutting and shearing

Oscillating knives may lead to serious injuries,even separate parts of your body.Protective gloves to be
worn at all times.Never touch the knives when in operation.

Getting caught and winding-up

Knives may catch cords,wires or parts of clothes.Remove any undesirable items from the land .keep an
appropriate distance from fences.Wear close-fitting clothes.

Threat from vibrations

A longer time of working with the machine may lead to bodily harm by vibrations.Take regular breaks.
Other risks

Thrown-off items or liquids

Thrown-off stones or soil may lead to injuries.Make sure there are no children or persons or animals in

the area of your work and wear personal protection equipment (minimun distance:4 metres)

Maintenance
T Switch the engine off and remove the socket plug before any work on the engine.Wait until all
&3 rotating parts have stopped and the appliance has cooled down.
Keep the appliance,especially the tank and engine,clean at all times.
Apply environment-friendly oil to all moving parts.
Refer all servicing to qualified service personnel.
Use only original accessories and original spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance can serve as a satisfactory aid.Insufficient maintained
and care can lead to unforeseen accidents and injuries.

Symbols

@ Read the operating instructions

@ Wear hearing protection and protective glasses!

@ Solid shoes to be worn!
0 Wear protective gloves!
* Respects for loose parts (people,animals,houses,

A Caution! 5 GE)
- ; ;
Switch the engine off and remove the socket plug
Warning against cutting injury

J:W[_q Keep diatance of the knives f Protect against humidity

Warning against rotating tool T T This side up
—

Symbols of danger:do not touch the machine parts

before they have fully stopped

Wear hearing protection and protective glasses!

Keep distance of persons

before any work on the engine.
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Inspection and maintenance plan

Regular servicing period

Check if any parts are not

loose
Lubricate the cam
Lubricate the knife support

Clean the knife support

Clean the housing body

Italia Star Com Due S.R.L.
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any

startup

v

v
v

Whenever the
machine is put
into operation
Whenever the
machine is put

into operation

After 1
month
25
Hours of

operation

After 3
month
50
Hours of

operation

After 6
month
100
Hours of

operation

After 12
month
300
Hours of

operation

At the end
of the

season
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Instruction Manual
Snow blower BTA-ST400/ST400A

-
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Please read the instructions carefully before starting the machine.

& | DELIVERED ITEMS

S —— = T (]
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Assembly /'\ /\ /

Bl Bo
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Alin
Stamp


Operation

Neutral

| Reverse Forward |

N

PTO _l Gear si|1aft

Position of the steering fork
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Plough and skid @
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Technical Data (ST400)

MaX.SNOW REIGNL........cooiiiiiiiiic s 510 mm
Max.snow removal Width........... ..o 1020 mm
MaX.throw-away QiSTANCE. ... .. ...ttt et e e eaeas 6 Meters
EJECHION ANGIE. ...t e e an 270°
{311 o 1= e 300 mm
DIMensions LXWXH.........iiiiiiiiiiiii e 2000x1090x1000 mm
. WEIGNE. .. 62 kg

Technical Data (ST400A)

Max.snow height...

Max.snow removal width...
MaX.throw-away QISTANCE. ... .. ...ttt ee e
(=T (T g =TT | P
L3 1= N
DImensions LXWXH........ooiiiiiiiii e

‘ WEIGNT. ..o e

Specified conditions of use

The device is designed for use in / around house,yard,garden,agriculture and forestry,and for ground
maintenance.

Respecting technical data and safety precautions.

& Use the appliance only outside,never use it in confined and bad ventilated areas.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.Not observing general regulation
inforce and instructions from this manual does not make the manufacturer liable for damages..
Residual risks

ADanger of injury!

Plase note the operation instructions of attachments.

In spite of compliance with all relevant design regulations,dangers may still present themselves when the
machine is operated,e.g.work piece parts being thrown off,parts of damaged tools being thrown off,noise
emissions,dust emissions.

Safety instructions

ADanger of injury!

Never put parts of your body and clothers near rotating parts.

AWarning,hot surfaces

Some parts of the appliance get too hot when the appliance is operated,Do not touch any hot
parts,e.g.engine and muffler.

Read carefully the operating and maintenance instructions.Familiarise thoroughly with the controls and
proper use of the appliance.You need to know how the appliance works and how controls can immedi-
ately be switched off.

Never let children work with the appliance.Never let adults work with the appliance unless they have
been properly trained.

Keep all persons,especially small children,and pets out of reach of the place of your work.

Italia Star Com Due S.R.L.
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Being careful prevents slipping or falling,especially when reversing.

Check the ground on which the appliance is going to be used and remove any items that might be caught
or thrown off by the appliance.

Wear gloves,protective glasses,closefitting winter clothes and solid shoes with a rough sole when work-
ing and providing maintenance.

Do not adjust the appliance when the engine is running.

Snow should be removed only after adjusting the machine to the outdoor temperature when there are
extreme temperature differences.Immediate snow removing could lead to premature wear of the drive
shaft and other extensions such as the rubber flap.

There is a risk of items being thrown off at eyes when working with power appliances.

Protective glasses or a shield should always be used when operating,adjusting or repairing the appli-
ance.

Do not put your hands and legs near the rotating parts.keep a safe distance from the eject hole.

Be extremely careful when running over or removing snow off brash entrances,footpaths and paths.Be
prepared for unexpected risks or moving vehicles.

When you hit a foreign items,switch the engine off,disconnect the cable from the spark plug and check
thoroughly the machine for any damage and remove it if necessary — the machine can be put into oper-
ation again and worked with now.

If the appliance starts abnormally vibrating,switch the engine off and search for the cause immediate-
ly.Generally,vibrations are a warning against operating failure.

Switch the engine off every time you stop operating the appliance,clean the working screw/rotor can/eject
tube and when executing repairs,adjusting and inspecting the appliance.

When cleaning,repairing and checking the appliance,make sure that the working screw/rotor and all
moving parts are stopped.

Never use the appliance inside rooms,to be used outdoors only.

Do not remove snow across slopes.Be extremely careful when changing movement direction on
slopes.Never try to remove snow on steep slopes.

Never use the snow blower when guards,sheets and other protection components are not installed
properly.

Never use the snow blower near glass surfaces,cars,windows,pits,etc;set the eject tube angle proper-
ly.Children and pets must be in a sufficient distance from the appliance.

Do not overload the appliance,do not try to remove snow too quickly.

Never use the appliance at a high travelling speed on a slippery surface.Be careful when reversing.
Never aim the eject tube at bystanders.Do not allow anyone to stand before the appliance.

Disconnect the working screw/rotor drive when the snow blower is to be transported or when not being
used.

The snow blower must only be used when appropriate visibility or good lighting is provided.Stand fast on
the ground and hold the handle tight by hands at all times.walk,never run.

Do not allow anybody to stand on the appliance.

Switch the engine off and unplug it if you are not working with the appliance or when leaving the appli-
ance or adjusting,maintaining or repairing it.

The appliance should only be used when in a perfect state.Carry out a visual inspection before switching
the appliance on.Check especially the safety equipment,electrical control elements,power lines and
screw couplings for any damage and if they are tightened appropriately.Replace any damaged parts
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before the appliance is put into operation if necessary.

Put the appliance out of operation and store it in a closed room only after the engine has cooled down.
Machine-specific safety instructions

Threat from vibrations

A longer time of working with the machine may lead to bodily harm by vibrations.Take regular breaks.

Other risks
Thrown-off items or liquids
Thrown-off stones or soil may lead to injuries.Make sure there are no children or persons or animals in

the area of your work and wear personal protection equipment (minimun distance:4 metres)

Maintenance
T Switch the engine off and remove the socket plug before any work on the engine.Wait until all
&3 rotating parts have stopped and the appliance has cooled down.

Keep the appliance,especially the tank and engine,clean at all times.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.

Refer all servicing to qualified service personnel.

Use only original accessories and original spare parts.

Only a regularly maintained and treated appliance can serve as a satisfactory aid.Insufficient maintained
and care can lead to unforeseen accidents and injuries.

Symbols

Read the operating instructions

A Keep a sufficient diatance from the machine when
the engine is running

Wear hearing protection and protective glasses!

Solid shoes to be worn! A Do not touch the rotating parts of the machine.
D“* Wait until all parts of the machine have stopped

Wear protective gloves!

cars)

: { Respects for loose parts (people,animals,houses,
Caution! ﬁ

Do not work without protective = Switch the engine off and remove the socket plug
Equipment!Put the protective before any work on the engine.

Equipment into the protective
Position before starting the machine

f Protect against humidity

Not to be used in enclosed spaces
This side up
—

o> P >@0 OO0
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Inspection and maintenance plan

Regular servicing period Before After 1 After 3
any month month
startup 25 50
Hours of Hours of
operation operation

Check if any parts are not

loose

v

Clean the housing body Whenever the

machine is put

into operation
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After 6
month
100
Hours of

operation

After 12
month
300
Hours of

operation

At the end
of the

season
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Instruction Manual
Tiller BTA-T1400

@ Please read the instructions carefully before starting the machine.

T DELIVERED ITEMS
= .
| T | | eeien . ° a
.

Tow
Tan

>20 kg

I\ i
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Operation

| Forward | Neutral

Reverse

e A o
-~ ! r
L

Oil capacity:0.25L

e
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Technical Data

Operating Width..........ccciiiiiiii i 600/800 mm
Maximum cutting depth......... ... 200 mm
KINITE D L e 310 mm
NUMDBET O PIOUGN. ... et 4/6
KNIFE SPEEA. . .. 290 min-1
DIMeNSIoNS LXWXH.......uiiiiiiiei e 1900x800x1030 mm
‘ RS PP 35 kg

Specified conditions of use

The device is designed for use in / around house,yard,garden,agriculture and forestry,and for ground
maintenance.

Respecting technical data and safety precautions.

& Use the appliance only outside,never use it in confined and bad ventilated areas.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.Not observing general regulation
inforce and instructions from this manual does not make the manufacturer liable for damages.

Please be aware that the blade may bury in the ground and the machine may only move forward with
difficulties in loose and sandy soils.In such a case,please work with less pressure on the handle.
Residual risks

ADanger of injury!

Plase note the operation instructions of attachments.

In spite of compliance with all relevant design regulations,dangers may still present themselves when the
machine is operated,e.g.work piece parts being thrown off,parts of damaged tools being thrown off,noise
emissions,dust emissions.

Safety instructions

ADanger of injury!

Never put parts of your body and clothers near rotating parts.

&Waming,hot surfaces

Some parts of the appliance get too hot when the appliance is operated,Do not touch any hot
parts,e.g.engine and muffler.

Read carefully the operating and maintenance instructions.Familiarise thoroughly with the controls and
proper use of the appliance.You need to know how the appliance works and how controls can immedi-
ately be switched off.

Never let children work with the appliance.Never let adults work with the appliance unless they have
been properly trained.

Keep all persons,especially small children,and pets out of reach of the place of your work.

Being careful prevents slipping or falling,especially when reversing.

Check the ground on which the appliance is going to be used and remove any items that might be caught
or thrown off by the appliance.

Wear gloves,protective glasses,closefitting winter clothes and solid shoes with a rough sole when work-
ing and providing maintenance.
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Do not adjust the appliance when the engine is running.
Snow should be removed only after adjusting the machine to the outdoor temperature.
There is a risk of items being thrown off at eyes when working with power appliances.

Protective glasses or a shield should always be used when operating,adjusting or repairing the appli-
ance.

Do not put your hands and legs near the rotating parts.keep a safe distance from the eject hole.

Be extremely careful when running over or removing snow off brash entrances,footpaths and paths.Be
prepared for unexpected risks or moving vehicles.

When you hit a foreign items,switch the engine off,disconnect the cable from the spark plug and check
thoroughly the machine for any damage and remove it if necessary — the machine can be put into oper-
ation again and worked with now.

If the appliance starts abnormally vibrating,switch the engine off and search for the cause immediate-
ly.Generally,vibrations are a warning against operating failure.

Switch the engine off every time you stop operating the appliance,clean the working screw/rotor can/eject
tube and when executing repairs,adjusting and inspecting the appliance.

When cleaning,repairing and checking the appliance,make sure that the working screw/rotor and all
moving parts are stopped.

Never use the appliance inside rooms,to be used outdoors only.

Do not overload the appliance.

Disconnect the working screw/rotor drive when the machine is to be transported or when not being used.
Disconnect the working screw/rotor drive when the machine is to be transported or when not being used.
The machine must only be used when appropriate visibility or good lighting is provided.Stand fast on the
ground and hold the handle tight by hands at all times.walk,never run.

Do not allow anybody to stand on the appliance.

Switch the engine off and unplug it if you are not working with the appliance or when leaving the appli-
ance or adjusting,maintaining or repairing it.

The appliance should only be used when in a perfect state.Carry out a visual inspection before switching
the appliance on.Check especially the safety equipment,electrical control elements,power lines and
screw couplings for any damage and if they are tightened appropriately.Replace any damaged parts
before the appliance is put into operation if necessary.

Put the appliance out of operation and store it in a closed room only after the engine has cooled down.
The engine must necessarily be filled with engine oil before being put into operation for the first time.
Check the oil level whenever the appliance is to be put into operation.Add engine oil if necessary.

Never store the appliance with petrol in the tank inside a building where petrol fumes may potentially get
in touch with open fire or sparks.

When the appliance is not going to be used for a long time,store it with an empty tank.

Do not change the controlled engine setting and do not rev the engine up.

Machine-specific safety instructions

Mechanical residual risks
Knife movement
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Do not connect the drive for the extension devices before you are ready,by this,you will prevent uninten-
tional and dangerous start of the knives.

A Danger ! If you should move the knives with the drive not being connected,immediately stop using
the machine and contact an authorized service centre.

Cutting and shearing

Rotating knives may lead to serious injuries,even separate parts of your body.Protective gloves to be
worn at all times.Never touch the knives when in operation.

Getting caught and winding-up

Knives may catch cords,wires or parts of clothes.Remove any undesirable items from the land .keep an
appropriate distance from fences.Wear close-fitting clothes.

Threat from vibrations

A longer time of working with the machine may lead to bodily harm by vibrations.Take regular breaks.
Other risks

Thrown-off items or liquids

Thrown-off stones or soil may lead to injuries.Make sure there are no children or persons or animals in
the area of your work and wear personal protection equipment (minimun distance:4 metres)

Maintenance

Switch the engine off and remove the socket plug before any work on the engine.Wait until all
_@ rotating parts have stopped and the appliance has cooled down.
Keep the appliance,especially the tank and engine,clean at all times.
Apply environment-friendly oil to all moving parts.
Refer all servicing to qualified service personnel.
Use only original accessories and original spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance can serve as a satisfactory aid.Insufficient maintained

and care can lead to unforeseen accidents and injuries.

Italia Star Com Due S.R.L.
€. 004/021433.0327 X info@italiastarro & Www.italiastar.ro

102




Symbols

Read the operating instructions
Keep a sufficient distance from cutter when the
engine is running.

Wear hearing protection and protective glasses!

}B> c‘o@

Do not touch the rotating parts of the machine.Wait

Ll until all parts of the machine have stopped.
0

Solid shoes to be worn!

Wear protective gloves!

Keep a sufficient distance from the machine when
the engine is running.

b

Manual note

Respects for loose parts (people,animals,houses,

Stop the engine and disconnect the spark plug 2

before any cleaning,servicing or repair.

Switch the engine off and remove the socket plug
before any work on the engine.

Pe>EP@ QOO

T

Keep diatance of persons

=
t
=3

. Protect against humidity

Do not work without protective equipment! Put the
protective equipment into the protective position
- . ;

before starting the machine.
) o

P

This side up

Inspection and maintenance plan

Regular servicing period Before After 1 After 3 After 6 After 12 At the end
any month month month month of the
startup 25 50 100 300 season
Hours of Hours of Hours of Hours of
operation operation operation operation

Check if any parts are not

v

loose

Lubricate Eccentric \/

Lubricate the knife ‘/

Clean the knife Whenever the
machine is put
into operation

Clean the case Whenever the

machine is put

into operation
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The machines described in this manual are built in accordance with the European Machines
Directive and its modifications.

Congratulate with you for you purchased machine. We will grant the assistance and cooperation
which has always been a feature of our products. If use in accordance with the instructions
contained in your owner’s manual, your machine will last many years and will prove to be of an
invaluable assistance to you. We therefore recommend that you read the manual carefully and
follow the advice given.

SYMBOLS
Learn the different symbols that you’re going to find within manual;
-ATTENTION! DANGER!
It means that the user must pay great attention to the operation he’s performing.
-FORBIDDEN, DONT!
This means the operator must not perform the operations indicated under this symbol.

WARNING
We advice to use the machine exclusively for the purpose it has been designed, and to follow
thoroughly the indications and the explanations given in the manual.
Do not use the machine having the handle in tractor position and the cutter bar, the bush-cutter,
the snow-thrower or other front implements mounted.
Do not use fast connection or other possible extensions with the rotary hoe since they could
approach the rotary hoe to the operator’s feet and therefore not comply the security regulation
pr EN 709, 1992.
Just one operator must use the machine, keep away possible observers.
Do not use the machine on slopes deeper than 25%.
If the machine and/or the related implements have to be lifted, we advice the use to set them on
pallets, bind them and life them by means of lift trucks.

INFORMATIONS FOR THE USER
A=MOTORS
B=GASOLINE
C=DIESEL
D=VALUES
E=MODELS
LAeq —ACUSTIC PRESSURE: values expressed in equivalent dB(A)—(2) LwA —ACUSTIC POWER:
values expressed in dB(A) — (3)m/sec — VIBRATION: Average square value calculated at
handlebars according to UNI EN709.
ATTENTION, DANGER: when using machines meeting a LAeq higher than 85 dB(A), the user must
wear fitted acoustic protection means(guard).
TWO-WHEEL TRACTORS
The Two-wheel Tractor has been designed for multiple function, such as agricultural cultivation
and lawner, municipal maintenance. Operator safety and comfort are of prime importance with

inbuilt features such as adjustable handlebars; a wide choice of work speeds and safety device
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designed to help prevent accidents whist in operation. The machine is extremely versatile and in
addition to the rotary hoe for Cultivating, it can also plough, form ridges, mower and scythe grass,
clear snow, etc.

MANCHINE ASSEMBLY
After removing the machine from its box, open the tool kit and follow the assembly instructions
detailed below:
Wheels: make attention that the arrows of tread design is directed towards the engine, for
two-wheel tractors.
Inflating pressure is 1.2/1.5 bar (see tab.1). Carefully read the instructions related to the engine.
If the engine is fitted with an oil-bath air filter; fill to the indicated level with correct quantity
Check that all screws and nuts are well tightened, in particular those fixing the implements to the
machine.

GENERAL SAFETY
ATTENTION, DANGER!
Learn how to switch off the motor quickly!
Get ready for working wearing resistant shoes and long trousers.
Before starting work remove all foreign matter (stones, metal wires, rods, etc.) from the area
where the equipment is to be used. Read all labels on security rules applied on the machine and
follow the instructions given before starting, operating, fill up with fuel or perform any
maintenance.
Be safe and steady when working. Always work transversally never on slopes or descent. Pay
attention when changing the working direction. Never work on slopes deeper than 25%.
Stop the motor before checking or repairing the machine; if the machine starts vibrating in an
abnormal way perform a complete check on it.
Stop the engine before leaving the machine or to perform any adjustment on implements and
before filling it up with fuel.
Always check that nuts and bolts are securely fixed.
Always keep the machine free from grass or grease in order to avoid any risk of fire.
FUEL IS HIGHLY FLAMMABLE:
Stock the fuel in tanks dedicated to that purpose.
Always fill up the tank in open space; do not smoke during this operation.
Add the fuel when the motor is off.
Replace the exhaust pipe when worn out.
STARTING OF THE MOTOR
Disengage all command levers before starting the motor.
Keep your feet far from the implement of the machine.

WHEN OPERATING:
Always use the machine at day-light or with a strong light. Walk, never run.

FORBIDDEN, DON'T DO IT!
Avoid using the machine when people, especially children or pets, are nearly. Remember that the
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operator is responsible for accidents to people or their properties.

Never permit children or not skilled person to use the machine.

Do not operate the machine barefoot or in open-toe sandals.

Never use the machine if guards or security devices are defective.

Never rise or carry the machine when the motor is on.

Do not store the machine in closed environments when there is fuel in the tank. The vapours
exhaled could be dangerous.

Do not modify the calibration of the motor turn at an excessive speed, the risk of accidents
increases.

Do not remove the tank plug not add fuel if the motor is on or still hot.

If some fuel is splitter outside the machine, do not start the motor but move the machine away
from this area.

Do not start the engine in a closed environment. The exhaust gas contains lethal carbon
monoxide!

CONTROL DESRIPTION
See fig.3.
A. Engine Stop lever: it is red and cuts out power to the machine at the end of working or when
a problem occurs.
B. The above clutch lever.
The down clutch lever.
Throttle control lever.
Speed control lever: the location of different speeds are shown on the selector (fig.1)

mmoon

PT.O. lever. On the two-wheel Tractors there is a safety device that prevents simultaneous
engagement of the rotary hoe with reverse speed (fig.2).

G. Handlebar height adjustment lever.

H. Rod or lever to adjust the handlebar steering column.

. Reverse unit control lever. Before engaging the reverse lever, always engage the clutch lever.
J.  Differential locking lever.

K. Brake control lever.

Fig. 1
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Fig. 3

IMPLEMENT ASSEMBLY
Implement are mounted directly to the flange A (fig.4) or fitting between the attachment the
quick hitch C (fig.5).
It is necessary that nuts D (fig.5) which fasten the implement to the machine are well tightened.
To mount the two-wheel tractors the cutter bar, the lawn-mower, the snow thrower, etc. It is
necessary to turn the handlebar of 180°.
Before this, it is necessary to release the speed E and PT.0. control rods F from supports L pull the
handlebar steering column position lever H and turn it 180° (fig.6).
Insert it again after choosing the ideal position of the handlebar.
After turning the handlebar, rods must be inserted again into the supports; when the handlebar
is turned, the two-wheel tractor will go forward in reverse speed and back in 1% speed.
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Fig. 6

PT.O.
It is a front locking 3-teeth implement. It rotates right, independently from gear, and depending
on the motor speed (990 rev/1’at 3600rev/1’of the motor).
For the scheme and the flange dimensions, please refer to figure 10.

CHECKS BEFORE STARTINE THE MACHINE

Check oil level, following the instructions in the engine operating manual. To ensure correct
lubrication, especially when working on slopes, the oil level should be at maximum. Should the
oil spill off, use the quality and density as prescribed in the same operating manual.

Check oil level in the gearbox through oil plug A (fig.7), verify that the level is between the two

grooves B and C.

If necessary, add oil AGIP ROTRA MP SAE 80W/90(rif.US.A.MIL.-L-2105C) (for high pressures).

Fill tank with fuel using a funnel with a mesh filter to eliminate impurities. Never fill the tank
whilst engine is running.

After having performed these operations, the machine is ready to be started.
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TO START THE MACHINE
Ensure that gear lever and PT.0. lever are disengaged.
1) Pull the engine Stop-lever A, Set the clutch control lever
B and Clutch control lever C in initial position (fig.8). Set the
throttle at half-way position.
2) Set engine for starting as described in the engine
manual.
3) Slowly pull the starting handle until the hooking system

is engaged, then give a strong pull placing the foot.
The rope handle must always be grasped with ONE HAND Fig. 8

ONLY, to prevent the engine “kicking back”.

When the engine has started, allow it to run idle for some minutes to allow oil to lubricate all
moving parts.

First pulled the down clutch handle C, and then press down the above clutch handle B (locking
structure, prohibit press down the above clutch handle B directly).

Engage and locate the speed control to the desired speed position. If the gear does not engage
immediately, release the clutch lever C slightly and “feel-in”. When the gear is engaged release
the clutch lever C slowly and fully until the machine starts.

To engage drive to the implement, engage the clutch lever and locate the control rod in its
forward position. If engagement is not immediate, release the clutch lever C slightly and “feel-in”.
Please note that on two-wheel tractors it is impossible to engage reverse speed and the rotary
hoe simultaneously moving to a safety device. The PT.0. must be disengaged before locating
reverse gear.

Accelerate engine and release clutch lever slowly and fully, to begin work. To stop engine and
machine: decelerate, disengage the PT.0. and speed control rods to neutral position and fully
release the stop-lever A (fig.8).

LUBRICATION AND MAINTENANCE
A proper maintenance and lubrication will help keep the machine in a perfect working condition.
The machine is delivered full of lubricants, however check oil levels before starting work. Check
that all screws and nuts are well tightened; particularly nuts D (fig.5) that fix the attachments to
the machine, the nuts that fix wheels and ones fixing the engine. Lubricate the sliding bushes of
the steering column stop rod.
CLUTCH: Originally, the position of A lever (fig.9) is normal.
ENGINE: For the maintenance intervals follow the instructions give in the operating manual of
engine. You should check the oil lever every 4 hours of work and replace it every 50 hours of
work. Always use good quality oil as indicated on the motor instruction book. Oil bath air filter: if
you work in dusty condition, wash the filtering hank an add oil every 8 hours.
Use the same oil as for engine. For the engines
having the air filer with the paper filter, clean this

element with air or replace if it us very X
obstructed. 130-140mm
GEARBOX: Check oil lever every 50 hours of work

v

removing plug A and check that with horizontal
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machine, oil reaches the two notches B/C (fig.7). If necessary, add gearbox oil AGIP ROTRA MP
SAE 80W/90(rif.US.A.MIL-L-2105C).

TECHNICAL FEATURES
Engine: for the engine type, power r.p.m., see Table 2.
Clutch: Hydro-mechanical Wet
Differential: with conical gears, with locking, serial mounted on two-wheel tractors.
Brakes: available as accessory.
Handlebar: adjustable in height and sidewise in different positions. It can be orientated of 180°
for the two-wheel tractors.
Gearbox with gears: for the forward speeds of the machine with standard wheels and the PT.O.
revolutions, refer to table 3 (Engine and revolution rate as per table 2). If you turn the handlebar
steering column of 180° toward the engine, you will have three speeds which, turning the red
inverse lever placed on the right side of the handlebar, automatically become reverse speeds,
except for the 3" speed which cannot be selected in this condition.
Safety device: under difficult circumstances, if you release the motor stop lever, the machine will
immediately stop. It is not possible to press down the above clutch handle B without pulling the
down clutch handle C. When you release the down clutch handle C, the machine will work, when
the above clutch handle B is released, the machine is with idle gear in this condition.
Automatic reverse speed dog to avoid the simultaneous engagement with the rotary hoe, for the
two-wheel tractors. To conform the machine to the work needs of the different implements and
cultivations, you can change the track and wheel types: SEE TABLE 1.

POSSIBLE IMPLEMENTS
To the two-wheel tractors you can mount: cutter bars, snow throwers, lawn mowers, rotary hoes,
ridgers, ploughs.
In accordance with current European Directives, it’s forbidden to attach implements and/or
accessories for transporting the operator or other people.

ACCESSORIES
Cutter bar side protection, cutter bar front protection, cutter bar ballast, implement quick hitch,
UNI PT.0., snow chains, wheel spacers, adjustable wheel extensions, rotary hoe support wheel,
wheel ballasts, chipper shredder, etc.

SPECIAL IMPEMENTS AND ACCESSORIES
Besides the implements and accessories given in this manual it is possible to mount special
implements and accessories on the machines. Their use is subordinated a suitability verification
that must consider following elements:
-dimensions, which must be suitable with the coupling size of the machine parts;
-needed power, which must not be higher than the one of the machine.

If you have doubts on the implement suitability, contact the Service Points.
Here is list of some possible implements: swath forming mower, rotary mower for walking tractor,
generator, irrigation pump, sprayer, grass catcher, hay-rake, potato digger, ridger, sweeper(also
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for olives and hazelnuts), circular saw, tape saw for wood, hydraulic log splitter, seeder,
broadcaster, sarment crusher, etc.
Ensure that all special implements have “CE” certification and are sold together with the

Conformity Declaration and the use and maintenance manual, according to the European
Machine Regulation.

70.5
/
o)

10040.2
Fig. 10
Table 1
S=550rm 5.0-10 ballasts for wheels F=500mm
D=500mm 32KG D=125mm
L=125mm
Bar=1.2/1.5
Table 2
Motore-engine Cm’? KW r.p.m | Gasoline Diesel
Loncin G420F 420 9 3600 v
Dinking DK190F 420 9 3600 v
Hiearns 188FA 456 7.5 3600 v
Table 3
Machine Speeds and PTO-rotation with engine at peak r.p.m standard wheels
Speeds | 1° | 2* 3* 1“RS 2°RS | 3*RS PTO /r
Hy-1 Kmh | 1.3 | 3.0 44 14 32 4.7 990
5.00-10 mph | 0.8 | 1.9 2.8 0.86 2.0 29
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IMPLEMENTS AND ACCESSORIES
ROTARY HOE (fig.11) see related manual
CUTTER BRA (fig.12) see related manual

Fig. 11 Fig. 12

PLOUGHS
The ploughs designed for two-wheel tractors were especially designed to afford plowing without
excessively tiring the operator. They come in two types: one-bottom (fig.13) and 180° swivel
(fig.14). The latter type is for use in ridging or cultivating in vineyard or orchard rows. The
obtained depth of the furrow can vary from 15 to 25cm depending on the soil.
To plough deeply with these ploughs, it is necessary to mount 12” pneumatic wheels.
Ballasts can also be mounted to increase adherence and the obtainable depth (see Wheel
Ballasts).
To compensate the difference in diameter of the two wheels, coupling A (fig. 13-14) between the
plow and the machine, is unsymmetrical so that by disconnecting it from the implement and
turning it 180 ©, it will compensate the difference between the two wheels.
To do the best work, the surface of the moldboard should be polished. During the first few hours
of work the paint on it may hinder scouring of the earth from the moldboard.
When working always keep the moldboard vertical by adjusting the tilt of the plough so as to
obtain a clean cut in the soil. To regulate plowing depth, use front lever M (fig. 13) which changes
the angle of the plow with the ground: turning it clockwise increases depth while turning it
counter-clockwise decreases depth. Plough tilt is adjusted by means of lever L that controls the
locking latch.
MAINTENANCE: before storing the plough for a long period it is advisable to oil the polished
surfaces of the ploughshare to prevent rusting.

RIDGER ADAPTABLE BEHIND ROTARY HOE
It makes furrows for seed and irrigation, and is mounted behind the rotary hoe without removing
the cover. The furrow depth is adjusting by raising (deeper) or lowering (less deep) slide B; the
width is adjusted by changing the wing position by means of tie-rods C (fig. 15).

Lv\‘

Fig. 13

Fig. 16
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ADJUSTABLE RIDGER
The adjustable ridger for two-wheel tractors (fig.14) is an implement specially designed for
making furrows for seeding or irrigation. It is attached like ploughs and rotary hoe to the
implement coupling flange located in the back of the gearbox. The position of two wings B can be
changed to allow a regulation of the furrow width from a minimum of 10 cm up to a maximum of
30 cm.
Depth can be varied between 10 and 20 cm. Variation is obtained acting on tie-rods C. When very
hard soils have to be worked, it is advisable first to hoe the ground and then to use the ridger.
Performance can be enhanced by mounting 12” pneumatic wheels.
To compensate the difference in diameter of the wheels, coupling A to the machine, is
unsymmetrical so that by disconnecting it from the implement and turning it 180°, it will
compensate the difference between the two wheels.

PNEUMATIC WHEELS
They are particularly suitable for agricultural uses since the
claw tread always provides good adherence of the machine
to the ground, either on hard or soft grounds. The wheels
5.00-10 have the rim with adjustable track, which offers 2
assembling possibilities with different tracks (fig.17). When
working with ploughs and ridgers it’s advisable to mount
wheels with a larger diameter. Their larger diameter and their
claw tread increase the adherence to the ground and their
traction. These wheels can be fitting also with the other

implements: lawn mower, bars, etc., by fitting on the gearbox
PT.O. the implement extension or quick hitch, in order to Fig. 17
avoid interferences between the wheels and the implements.

STEEL CAGE WHEELS
These wheels are specially designed to be used with the
two-wheel tractor mounting the rotary hoe on hard ground.
The crosspieces on the wheels perimeter penetrate the
ground, and assure good griping of the machine to the earth,
and prevent slippage. Cage wheels are profitable to use only

in these conditions. Otherwise it is better to use pneumatic
wheels which, if there is no severe problem of adherence,
give the machine a steadier traction and form a flexible Fig. 18
buffer between it and the ground. These wheels are available

with diameter 43 cm (see fig.18).

WHEEL SPACERS
These spacers are used to widen the track and thus increase
the stability of the machine on sloping ground.
They are mounted between the wheels and the hubs and
widen the track by 6 cm on each side.
Fig. 19
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They are necessary to fit wheels 5.00-10” on the two wheels
tractor (fig.19).

BALANCING WEIGHT FOR WHEELS
These balancing weight are used to make the machine

heavier and to have therefore a higher tractive force. They
must be fixed to the wheel hubs with two of the four nuts Fig. 20
fastening the wheels (fig.20).

See table 1.

ROTARY HOE WHEEL
This wheel is very useful when moving the machine on long
distance because it holds the hoe up off the ground and
makes traveling easier (fig.21).

QUICK HITCH FOR IMPLEMENTS

It allows to change rapidly the implements on the machine. It
is composed by two parts: a hose A which is fitted on the
machine, and one tang B which is inserted into the hose
when the implement is fitted.

The fastening is made by hook G.

Keep tang B and hose A always lubricated with grease to
make assembly and disassembly easier (fig.22). Fig. 22

BRAKE
For our two tractors could mount the drum brakes with independent control on both wheels by
users’ needs.

TROUBLE SHOOTING
Do not perform any maintenance with engine on.
Below are listed a few small difficulties which can be solved by the user.
1) Gasoline engine does not start. Make the following checks in the order given:
@the fuel tank is at least half full;
@the fuel tap is open;
@2 cold motor must be chocked;
@fuel reaches the carburetor;
@the breather hole in the fuel tank cap is not clogged;
@the carburetor filter is clean;
@ carburetor jets are clean. Screw them out to inspect them and, if dirty, clean them with a blast
of air;
@the sparking plug sparks. Take out the plug, reconnect it to its wire, touch the plug metal part
to metal part of the machine, and turn the pulley as to state the motor. If a spark is not seen
between the plug electrodes, see if the plug wire connections are tight. If current still does not
reach the electrodes, change the plug. If the motor still does not start with a new sparking plug,
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the trouble is to be found in the electrical system, points, condenser, coil or other parts. It is
advisable to turn to the nearest service point or specialized shop.

2) Diesel motor does not start. Make the following checks in the order given:

@the breather hole in the fuel tank is not clogged;

@the fuel tank is at least half full. If surrounding temperature is very low, fill the tank, located on
the head and closed with a rubber plug, with motor oil.

@if the motor still does not start, purge the fuel lines of air according to the instructions given by
the motor manual. If the motor still does not start, go to the nearest service center or a
specialized shop.

3) The gears do not engage:

@ adjust the clutch, unscrewing adjusting screw E (fig.8) on the
down clutch handle C, or adjusting screw D (fig. 23) on the above
clutch handle B, until the clutch disengages properly.

4) Two -wheel tractor with rotary hoe; the machine jumps
forward on hard ground:

@ adjust the central knife moving it to the last hole as shown the

related manual.
5) Machine with the cutter bar; the blade coupling breaks frequently: Fig. 23

@ make sure blade-holder are not too tight;

@see if there are stones on the ground; if so, lower the cutting height adjustment slides to
prevent small stones from wedging between the teeth and the blade.

6) Cut grass falls in front instead of being ejected at the sides (sickle cutter bar):

@ adjust conveyors position or remove shoes. When operating in this way, the cut grass will have
to be separated from uncut one by hand to prevent clogging.

STORAGE
If the machine is not be used for a long period of time it is advisable to take the following
precautions:
@empty the carburetor;
@ empty the motor of oil;
@ lubricate the cylinder introducing few drops of the same kind of oil used for the motor through
the plug hole and turning the motor over several times without starting it. If it is a Diesel motor
remove the injector by unscrewing the two bolts which fasten it to the head and pour a little oil
into the hole;
@clean the motor and the machine thoroughly;
@ when restarting the operations check that all security devices (motor-stop, reverse
motion/PTO and clutch lever stopper)are working.

GUARANTEE
The guarantee is recognized according to the terms and rules indicated on the documents
furnished with the machine.
For rental use, warranty is not granted.
Note: the engine guarantee is recognized by the builder of the engine according to the terms and
rules indicated on the documents furnished with the machine.
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